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In this volume is published a facsimile of the 
Oriental MS. 6805 in the Department of Oriental 
Printed Books and MSS. containing texts, written 
in a Nubian dialect akin to the modern Nuba, 

an Egyptian soldier 
Phrygia early in the 


which relate to Saint Mena, 
who suffered martyrdom in 
fourth centui’y, and to certain of the Canons of 
Nicaea. The MS. is one of the very few extant 
books of the cincient Church of the Sildifn. The 
texts in it are complete and are of supreme im- 
portance for the study of the Nubian language. 

In the Introduction the principal facts in the 
history of the rise, progress, development, and 
decay of Christianity in the northern Sudfln are 
narrated, and the text and translation of a very 
ancient Ethiopie version of the life and martyrdom 
and mh’acles of Saint MMa are added. This ver- 
sion contains several important details desci’ibing 

the growth of the cult of Saint MSna in Egypt, 
which are not found in the Gi'eek and Arabic 
versions. 

E. A. WALLIS BUDGE. 


Department oe Egyptian and Assyrian xVntiquities, 
Bpatise Museum. 

A])Til 27, 1909. 
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INTRODUCTION 


I. THE NUBIAN MS. OEIENTAL 6805, 
AND THE CHUEOH IN THE SUDAN 


This important manuscript, of which a facsimile 
is given in the present volume, is written in letters, 
the greater number of which are Greek, and in a 
language which is not akin either to that of the 
ancient Egyptian hieroglyphics, or to its later 
representative, Coptic. It is, however, at present 
impossible to describe its exact relationship to the 
ancient languages of North and East Africa. The 
Greek words which occur in the two texts contained 
in the manuscript prove that their subject-matter 
is Christian in character. One text is a woi'k 
dealing with the Life of Saint M^na, or MinSs, and 
the other appears to be a rendering of certain of 
the Canons of Nicaea. We are therefore di-iven to 
conclude that the language in which the manuscript 
is written is one of those native African dialects 
used by the Nubian Christians of the northern 
Sudm. The manuscript is in fact one of the very 
few remains^ of the literature of the Church of 
Nubia, and linguistically is of the greatest value. 


’ Portions of two manuscripts written in the same dialect, now 
at Berlin, have been described by Schafer and Schmidt in the 
SitzimgahericMe of the Koyal Prussian Academy, No. ALIII, 
1906, and No. XXXI, 1907. 
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2 IKTOODIJCTION 

It is uncertain at what period Christianity entered 
Nubia h and by what means its introduction was 
effected. There is little doubt that many Egyptian 
Christians fled from the persecutions of Trajan (98- 
117), Decius (250), Valerian (253-260), Diocletian 
(284-305), and Maximinus (305-811), into Nubia, 
where they settled on the islands in the Nile, and 
among the rocks on both sides of the Valley of 
the Nile. According to Gregory Bar-Hebraeus - 
Christianity had in the reign of Constantine pene- 
trated all Egypt, the Sudan, and Abyssinia, and had 
made its way so far to the south in the Sudan as 
the Blue Nile. 

The conversion of the Nubians as a nation to 
Christianity took place about the middle of the sixth 
century, the first Christian kmg of the northern 
Sildfin being Silko, who established his thione in 
the city of Old Dongola, about 100 miles from 
Napata, at the foot of the Eourth Cataract. Silko, 
who in his inscription ® at KaMbshah styles himself 
the Bao-Aio-Kos of the Nobadae and of all the 
Ethiopians % fought against the Blemmyes, i.e. 
the Bega, or Baja, tribes who had settlements on 
the Nile, and beat them several times, and after 
his fifth fight he occupied their cities from Tafa 

’ See Yansleben, Eistoire de I'Eglise d' Alexandrie, Paris, 1577, 
chapter x; and Quatremfere, Alcmoires Gcographques, tom. ii, 
Paris, 1811, pp. 52 ff. 

* Hist&ria Dynastarum, p. 135. 

s See Lepsins, Eenkmakr, YI. 95, and Dittenberger, OrienUs 
Graeci Inscripiioms, I. 303. 

* i. e. the Nubians of the northern Sudiin, for he cannot have 
ruled Abyssinia. 



into prison, confiscated the revenues of the great 
temple of Isis on behalf of his master, and carried 
off the statues of the gods, which were of precious 
metal, to Constantinople. These events took place 
about 663 , probably as the result of an arrangement 
made with Silko by Justinian, for such high-handed 
proceedings could hardly have been carried out 
unless the Nubian king and his subjects consented. 
According to Gregoiy Bar-Hebraeus ^ this arrange- 
ment was made by the Empress Theodora, who 
sent a special envoy called Julian to convert the 
Nubians. This envoy, by the help of the Duke of 
the Thebaid, arrived in Nubia before the bishop 
who had been sent by her husband to convert the 
Nubians, and succeeded in baptizing the king and 
his nobles, and ‘ converted aU the Kushites to the 
orthodox faith’. Henceforward the Nubian Chris- 
tians became subjects of the throne of Alexandria, 
Julian on his departure left the Nubian Chui’ch in 
the care of Theodore, bishop of Philae, who turned 
a nart of the temnle of Isis into a church, and 


Procopius, Be Bello Fersico, 1. xix. 59, 60. 

Bedes, Bist.j ed. Abbeloos and Lamy, I. coL 220 ff. 
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covered the walls mth a coating of plaster to hide 
the figures of the gods of the Egyptians 

The Nubian Church grew and flourished, and 
enjoyed peace until after the conquest of Egypt 
by the Arabs. In 652 the Muslim leader marched 
with an army to Eongola, captured the city, and 
imposed upon the Christians the annual tribute 
known as the ‘Bakt’, which originally consisted 
of 360 healthy slaves, men and women The Bakt 
was paid with more or less regularity until 1275, 
when Da^Wid, king of Nubia, broke faith with the 
Muslhns, who promptly invaded the northern 
Sudan and annexed it. Prom this time the decline 
of the Nubian Church was rapid, for the ^dctorious 
Arabs made many Christians embrace IsMm, the 
intermarriage of Muslims and Christians became 
common, and finally, chiefly through the internal 
dissensions which ensued, the Nubian Church came 
to an end about 1360. The growuig power of the 
Arabs hemmed in the Nubian Christian kingdom 
on the north, east, and west, and the whole popula- 
tion apostatized and embraced IsMin. 

The Christian kingdom of the Sfiddn was divided 
into two parts, viz. northern and southern. The 
former was called Mukurrah, and its capital was 
Bongola ; the latter was called ‘ 'Aiwa ’ and its 
capital was S6ba, or Stiba, a city on the right bank 
of the Blue Nile, a few miles above Khurtum 

* Letronne, Hist, du Chridianisme, p. 80. 

* Poole, Middle Ages^ p- 21; Burckhardt, Travels^ p. 51 L 
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(Khartum). The Muslim writer Salim al-Asw^iii 
states that the king of 'Aiwa was greater than the 
governor of Mukurrah, and had a larger army, and 
that his comitry was more extensive and more 
fertile than that of Mukurrah. He had great flocks 
of sheep and goats, herds of cattle, fine horses, and 
bulls of a red colour. His religion was that of 
the Jacobite Christians, and the bishops were ap- 
pointed by the Patriarch of Alexandria. Their 
books were in the Greek tongue, and they wei’e 
translated into the language of the country. Salim 
adds, ‘ The understanding of these people is inferior 
to that of the Ndbas.’ Another well-informed 
writer, Abh Sdlih, states ^ that the kingdom of 
'Aiwa was large, and consisted of vast provinces 
wherein were four hundi’ed churches. It is said 
that in the sixteenth century there were still 
standing in the country one hundred and fifty 
churches which contained crucifixes and pictures 
of the Virgin Mary painted on the walls, all of 
them being old 2 . 

The Christian kingdom of the Sudfin occupied 
that portion of the Nile Valley which extended 
from Tafa on the north to 'Aiwa on the Blue Nile 
in the south, and its towns and churches were 
established chiefly on the river banks and on the 
islands in the Nile. In the northern pai’t of the 
kingdom, from very early times to the conquest 
of Egypt by the Arabs in 640, the languages most 


’’Edited by Evetts, p. 263. 

“ A. J. Butler in Evetts’s AM p. 264. 
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commonly spoken by tlie tribes on the rigiit bank 
of the Nile belonged to the Hamitic family, whilst 
those spoken by the peoples on the left bank be- 
longed to the Nuba group, which to-day includes 
the languages of the Negroid Dinkas, Shilluks or 
ShuUas, the Bongos, and the Bari. The Nuba 
language was probably spoken by the natives on 
the west bank of the Nile, from the First Cata- 
ract to Kbrdofen. Though the northern Sudan 
was conquered and annexed by the Egyptians so 
far back as the Xllth dynasty, and though its 
peoples were subject to them for two thousand 
years, there is no evidence to show that the natives 
adopted the Egyptian language generally. The 
civilization of Egypt, however, exercised a lasting 
influence on them as regai'ds their manners and cus- 
toms. For several hundreds of years after they had 
established independent native kingdoms at Napata 
and Meroe, they buried their dead under pyramids, 
like the Pharaohs of the Ancient Empire, and wor- 
shipped Egyptian gods, e.g. Ea, Osiris, Khnemu, 
Anubis, Isis, Nephthys, &c. Moreover, they em- 
ployed Egyptian hieroglyphics in the inscriptions 
with which they covered the walls of their temples 
and funerary chapels. To many of the hieroglyphics, 
however, they assigned new values, just as the 
scribes of the Ptolemaic Period did in Egypt. 
Owing to the researches of Birch \ Brugsch, 
Eeiniseh and Erinan several of these values 

^ Aegyptisahe ZnUolirifi, 1868, pp. 61 £ 

^ lUi., 1877, Yol. XXV, pp. Iff. 

= Ihid., 1881, vol. XIX, p. 112ff., 1897, vol. XXXV, pp. iSSff. 



* See the Denkmalert Abtli. VI. 

“ Niilische. Grammatik, Berlin, 1880, p. cxxi. 
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have been recovered, and Eeinisch proved that 
some of the words deciphered by Brugsch were 
identical in sound and meaning with words in the 
modern Nuba language. 

Besides the hieroglyphic system of writing the 
Nubians also possessed a native system of writing, 
a fact fully proved by the mass of inscriptions 
collected by Lepsius ^ from the temples and other 
monuments which exist between Asw^n and the 
Blue Nile, and to this writing, chiefly for con- 
venience’ sake, the name ‘ Mero'itic ’ is now generally 
given. The Mero'itic characters have not yet been 
deciphered, and authorities differ in describing their 
origin, but some of them resemble rudely cut forms 
of the characters which subsequently developed 
into the syllabic signs of Ethiopic. Good examples 
of Mero'itic writing in lapidary form are to be 
seen on the two stone altars which are exhibited 
in the Southern Egyptian Gallery in the British 
Museum (Bay 80, Nos. 1050 and 1051). About 
the ancient name of the Mero'itic character there is 
some doubt. Lepsius called attention ^ to the list of 
kinds of writing possessed by the Hamitic peoples 
given by Eutychius, Patriarch of Alexandria about 
930, and by a manuscript in the Berlin Museum. 
According to Eutychius they were six in number, 
viz. : 1. Misri ; 2, Nubi ; 3. Habeshi ; 4. Firengis ; 
5. Finikes ; 6. Kankeli ; and according to the Berlin 
MS. there were six, viz. : 1. Kubtl ; 2. Habeshi ; 
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3. Nubl; 4. Ipllki; 5. Filestini ; 6. Kubali. In the 
latter list Kubti is undoubtedly Coptic, Habeshi is 
Ethiopic, Nubi is Nubian, Pilestfni is some form 
of Palestinian writing, and Kdbali is probably, as 
Lepsius supposed, a form of writing in use among 
the Kaba’il, or ‘ Tribes No. 4 writing, Kiliki, 
is unidentified. Lepsius thought that it w^as the 
writing which was hi use in the Christian kingdom 
of 'Aiwa, to the south of Meroe, and that he had 
obtained specimens of it in two inscriptions which 
he acquired for the Eoyal Museum in Berlin h 
Tliis writing is similar to Coptic, with certain 
additional characters. The question is one of 
considerable difficulty owing to the lack of facts, 
but it is possible that Nubi was the name for 
the wniting commonly used in the northern half 
of the Nubian Christian kingdom, and Kthki for 
that in use in the southern half, in fact, that there 
were two distinct kinds of writing just as there ivere 
two distinct dialects of the language. 

XJntil what date the native system or systems 
of writing continued to be used in the northern 
Sudan is uncertain, but it can hardly have been 
later than the beginning of the sixth century. The 
inscription of Silko, which is in the Greek language 
and is written in Greek characters, was made about 
650, and these facts indicate that no unimportant 
section of the population must have understood 
Greek. The mere use of Greek in a ro 3 ^al, historical 
inscription of the kind proves that .among the 

^ Published in his Denhndhr, YI, BL 12. 
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northern Nubians at least that language had sup- 
planted the native tongue. There is good I'eason 
for thinking that the knowledge of Grreek in the 
noi-thern SudM is older than has been commonly 
supposed, and that the translations of Greek works 
into the Nubian language were made dii’ect from 
Greek and not from Goptie. Hie Nubian king 
Arq-Amen, the Ergamenes of Diodorus (iii. 6), 
was educated at Alexandria in accordance with 
Hellenistic ideas by Ptolemy Philadelphus, and 
the influence of Hellenistic art is visible in 
aU the temples and other buildings which may 
still be seen at 'Amara, Gebel Barkal, MeroS, Nagaa, 
and in the WMl Masaww^r^t built by his successors. 
In early Christian times Greek must have been 
well known by some of the monks who settled 
in and about Aswto, and in the sixth century it 
was probably as well known as Coptic in great 
religious houses like those descidbed by Palladius. 

Eeference has already been made to the statement 
of Salim al-AswanI that the books of the Nubians 
were in the Greek tongue, and were translated 
into the language of the country, and he is sup- 
ported by Abd Salih, who says ' that ‘ the land of 
Nubia is under the jurisdiction of the see of Saint 
Mark the Evangelist, which conseci’ates [their 
bishops] for them ; and their liturgy and prayers 
are in Greek’. This proves, as Mr. A. J. Butler 
has pointed out -, that Christianity was introduced 

’ Ed. Evetts, p. 274. 

“ In Abii Sdlih, ed. Evetts, p. 272. 
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among the Nubians before the translation of the 
Egyptian liturgy into Coptic. That this liturgy 
was originally in Greek is proved by the Greek 
sentences which are still preserved in the midst 
of the Coptic versions, and by the existence of the 
Greek liturgy of Saint Mark, wliich is appai-ently 
the original of the Coptic St. Cyril. 

None of the above-mentioned writers, howevei*, 
affords the least clue as to the class of languages 
to which ‘the language of the country’ belonged, 
and among modern authorities opinions differ. 
According to Bnigsch h it was one of the languages 
of the Nhba group, but there seems to be little 
doubt that one of the dialects of the Bega, or 
Hamitie, group was spoken in the northern Nubian 
kingdom, especially in and about Talmis, the modern 
KaMbshah, which for some period before 560 was 
one of the strongholds of the Blemmyes. The 
chief dialects of the modern Nubian language are 
four in number, and ai’e as follows : 

1. The dialect spoken between the First Cataract 
and Korosko, which is called in Arabic &«« «/- 
Kanus ; it is descended, probably, from the language 
spoken by the Nuba tribe which Diocletian induced 
to leave the Oasis of KhM-gah and settle in noi’thern 
Nubia about the end of the third century. Kam, 
or Kanus, is derived from Kexset, ~S~ the 
ancient Egyptian name for northern Nubia. Tlie 
people of the district are called in Nubian Mattolcl. 

2. The dialect spoken at Korosko, and for several 

' Aegypisclm ZeiUcMJi, 1877, vol. XXV, pp. 1 £, 75 ff. 
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miles to the north and south of that place. Arabic 
has been spoken at Korosko for many centuries, 
a result due to the caravans which travelled from 
Morocco and other places in the west to the gold 
mines in the northern Atbai and to the kingdom 
of Sennaar via Abu Hamed. The people between 
Korosko and Halfah are called in Nubian SaidoMd. 

3. The dialect of Mahass, which is spoken through- 
out the provinces of Halfah, the Batn al-Hagar, 
Sukkot, and Mahass, and upsti-eam to Hannek and 
Badin Island. The Mahass! dialect was forineiiy 
called ‘ al-MMsi ’. The natives of the province of 
Sukkot have been nicknamed ‘ Fadiji’, i. e. ‘the 
dying ones’ h 

i. The dialect called ‘ DongoMwi ’, or the dialect 
of Dongola, which is spoken from Kermah, at the 
head of the Third Cataract, to Ambukdl, and through 
the Arab province of DM Shaikiyah. It is said 
that a native of Dongola cannot imderstand the 
speech of a man of Mahass. 

The principal works on the Nubian language to 
be consulted in connexion with the British Museum 
MSS. are ; 1. Keinisch’s Die NuhorSp’aclie in two 
volumes, Vienna, 1879. The first volume contains 
a grammar of the language with a set of pieces 
for reading in the Kanuzi, DongoMwi, Fadiji, and 
Mahass! dialects, and a fine collection of proverbs ; 
the second contains Nubian-German and German- 
Nubian vocabularies. 2. Lepsius’s Nulische Gmm- 

^ For the origin of the nickname see Eeinisoh, Die Nuha- 

Spraclie^ I, p. 180 . . . 
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matik, Berlin, 1880, wliicli contains a translation 
into Nubian of the Gospel of Saint Mark, and 
a series of Nubian songs, with Nubian-German and 
German-Nubian vocabularies. The Nubian version 
of Saint Mark’s Gospel was reprinted, with modifi- 
cations, by the British and Foreign Bible Society 
in 1885, and issued under the title ‘liigll Yesu 
el-Messlbnilin, markosin fayisin nagitta’. A tran- 
script from this edition into Arabic characters was 
published in Cairo in 1906 b 3. The papers by 

]; Drs. Schafer and Schmidt, published in the Sitzungs- 
berichte of the Eoyal Prussian Academy of Sciences, 
entitled Die ersten BniclisUicke christUcher Liieratur 
in altnubischer Sp'oclie (1906, XLIII), and Die alt- 
nnbisclien christUchen Handsclmften der KOnigliclien 

’ BibliotTiek zu Berlin (1907, XXXI). 

v ’ 
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II. DESCEIPTION OF THE MS. OEIENTAL 

6805 

This manuscript was found by nomad Arabs, 
with portions of two or three others of the same 
class and several Coptic vellum manuscripts, in a 
rough stone coffer which was buried in the moun- 
tains near Edfu in Upper Egypt, some three or four 
years ago, and was purchased by the Trustees of the 
British Museum in 1908. It measures about in. 
by 4 in. and consists of eighteen leaves ; the greater 
portion of the last leaf has been cut away. The 
quires are three in number, and are unsigned, and 
each contains sis leaves ; they are bound in thin 
but strong covers formed of two or three layem 
of brownish leather pasted together. The outer 
margins of several of the leaves are worm-eaten, 
and in a few places the text has disappeared ; one 
leaf was torn in ancient days, and was repaired 
by sewing. The first seventeen pages are num- 
bered with lettei's, and the remainder are unnum- 
bered. Each inscribed page contains one column 
of writing of from twelve to eighteen lines. 

The manuscript contains two distinct works, the 
titles of which, as well as the a. and o> above them, 
are written in red. Above the title of the first 
work is a narrow band of basket-work ornament 
in black, which resembles the decoration of initial 
pages in certain Coptic manuscripts, and on the top 
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margin are three linear designs in red and black, 
each of which encloses the letter 

The handwriting of the first half of the manuscript 
is uniform, bold, and clear, and though the letters 
are somewhat thick they are carefully formed 
throughout ; on Fol. 2 Z* is a large initial letter. 
In the second half the writing is less regular, the 
letters are thinner, and the scribe appears to have 
used a fine-pointed reed. 

On Fol. 10 a is an illustration in which, traced 
in outline, we have a representation of Saint Mena, 
ji*.Hn 2 s., on homeback. He wears a tunic, 
belt, and cloak, parts of which are decorated with 
a braided bordering, and holds in his right hand 
a long-shafted spear, the head of which is turned 
towards the ground. It may be noted that the 
end of the spear-shaft is not in the form of a cross, 
as is usually the ease in Coptic pictures of militaiy 
saints on horseback, e. g. those of Saint Theodore 
and Saint Victor b Above his head ai-e three 
crowns, the one in the centre being surmounted 
by a cross, which somewhat resembles the Coptic 
cross ; these crowns are referred to on p. 47. To 
the right, at the foot of the page, is the figure of 
a bearded man grasping the left forehoof of the 
saint’s horse with his right hand. The lower margin 
of the leaf is worm-eaten, and a portion of the figure 
is wanting. 

To assign an exact date to the manuscript is 

^ See Hyvernat, Albim, de FaUograpJde Copt/. Palis, 18S8, 
Plates 16, 17. i . . 
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impossible, but it was probably written in the 
ninth or tenth century. 

The greater number of the letters employed in 
the manuscript are Greek, and in form and 
character resonible those found in Coptic MSS. 
The letters a., c*, -x, e, h, i, k, At, h, o, n, p, c, t, 
T, (0 are of common occurrence, and there are 
several examples of s.'s-, es, e-y, os, and o, a.i, icv, 
le, JOT, iH, osoA (Fol. 56, 1. 8), &c. The letter's 
'5s only appear in Greek words 

and names, or in Graecized forms of words and 
names from other languages, e. g. 
aMs. Pol. 166, 1. 13. 
aAe^&.n‘ 2 >Lpe Pol. 16, 1. 7. 
anndw ©e7k.K<ke (proper name ?) Fol. 16 6, 1. 13. 
na^pecHoc Pol. 6 a, 1, 4. 

**apiAA 2 ».©ec« Fol. 15 6, 1. 13. 
xiapetoeHOJ Fol. 8 6, 1. 7. 

Pol. 3«, 1, 6; 6, 1. 7; 

Pol. 46, 1. 14. 

^picTift.noc Fol. 2 a, 1. ^ 

Fol. 15 6, 11. 9 and 10. 

Besides the Greek letters the following are 
found : 

gj, which probably lias the value of sh, as in 
Coptic. See 

ojytgaii Pol. 16 6, 1. 3 ; Fol. 17 a, I. 6. 
napuji Fol. 17 a, 1. 13. 
which pi'obably has the value of h, as in 
CppticA' ';;Se6L;. . : ■ 

:l;: ■g&pAA:^. iPol. 1 1 :■ a, :dh;:6: 
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or probably bas the value of dsch, or 

TSCH, like the Coptic S' or -s. See 

Fol. 3 &, 11. 4 and 14. 
npe>^s'Sa.p». Fol- 13 &, !• 3, &e. 

19 and C The exact values of these letters are 
unknown Both Eeinisch ^ and Lepsius ^ give three 
n sounds in the Nubian alphabet (n, n, and n), and 
it is possible that these unknown letters may repre- 
sent n and li, as has already been suggested 
^ ('^ ?) This form occurs once (Fol. 13 h, 1. 16). 
Apparently no provision is made for an / sound, 
like the Coptic q, but the table given by Eeimsch 
(vol. I, p- 7), which shows the interchange between 

b and/, explains the omission. 

Punctuation is marked by dots and short lines, 
and several of the letters have shortjmesjirawn 
over them, as in Coptic, e.g. h, \ «> P» 

c, ?, &c. 

and m (Pol 17 a) appear to be the numbers 
xii and xiii. 

1 KuMsche Grammatik (Vonvort). 

® Nuha-S2}raclie,l, \K 1 . 

s Schafer and Schmidt, opp. citt. 
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is, at present, unknown, but the brreeh wora. 
occur in it make it certain that the subject-n 
is Christian in character ; the forms in which 
worcls are found are as follows - 

•wpjcTOC F0LI6; mcoT« 

17&,1. 12. 

ju.&.p'nrpoc Fol. Ih. 

Fol. 2(15 Fol. 4(^5 Fol. . 
Fol. 3 a and fe; t^iXo^eKH F 
e^Tv.Hsioc Fol. 3&. 

\j,,Ken*.(?) FoL4;6. 

KCKTpon (?) Fol. 5 &. 
na^peeucc Fol. 6 a. 

Tpic^mon Fol. 6 a. 

Siojoc Fol. 6 a. 

djoHtb, with Coptic optative Aii^pe (?) I 

jj^pTOC Fol. 10 &. 
npoc FoL 10 6* 

lepeoc Fol. 11 a ; lepoTc Fol. 11 a. 
2kTlOCTO\o .... Fol. 15 &. 

■ : 

F0II6&. 

with Coptic optative A.*.^wpi (?) Fc 
■■ :'CT^1>'‘pOC; ■■ 'Fol.' '16 
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rew words and names appear in Graecized 

A.r&P‘i 

ijoLHSt == t?? Fol. 1 h, Fol. 18 «, &c. 



B[&‘ ' ,| 

klraa- ^ 
la'll 

MS. f, 

' i 

equ6/‘;i 

like / 
otbO'' 


j.Wi'^oTrsa.) = n;>ii5^n Pol. 15 &, 1. 9. 
a.'k'koTxa.. ) Fol. 16 b, 1.12. 

ooccs.ii:e.\ = Nrvwn, in tlie phrase oocg8.«j^ 

OTfcMtJv ^ RTfpjkRen oTTROTrp' 

oc».nM;&. ) Foil. 5 b, 6 a ; Pol. 11 <*. 

Pol. 6 a, 1. 5 ; b, 1. 7. 

< JUL2vpSSs,«) 

" •iepoTrcs.‘\HiuH 2 . = Pol. 16 b, 1. 8. 

^ = 3? Fol. 16 a, 1. 10 i^nn^ ^ie^oT- 

,1 ‘jk.es.ioc), and Pol. 16 b, 1. 13. 


abov'’’ ,[’c&.T«..na = iob' Fol. H b, 1. 8. 


witlj!''.,, 

soldit 

of ti! 

pre^ , 
sufif#’’ 

tli6 ' '' 

'C' 

*('■ 

‘C 

« 

ttstifi 

’E- 

col.^. 


1re is no reason why the texts in the manu- 
should not have been translated direct from 
* originals, but, in view of such forms as 
(beeo> and «L».psii*.».©e, if AA®.pe and M.s^ps 
ally represent the Coptic optative, they may 
been translated from Coptic. That the 
ins were well acquainted with the Coptic 
Syrian systems of writing, as well as the 
c, is evident from the Kitdh al-Filifist'^, and 
m Christianity must, after all, have resembled 

e KU&b al-Fihrist, ed. Elugel, Leipzig, 1872, tom. i, p. 19. 
Lthor of this -work was born between 913 and 936, and was 
Ibn Abl Ya'kttb an-Nadim. In liis chapter on the writings 
in the SM^n he says that the Bega peoples have a writing 
literature of their own, and adds that the Mba peoples 
b Sirylini, Rumi (Greek), and Kubti characters. 

i i ' A .b-o llj 
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closely that of Egypt. The monasteries and reli- 
gious houses of Nubia were copies of those of 
Egypt, the ‘ rule ’ was that of the monks of Egypt, 
and the religious literature studied in both coun- 
tries must have been the same. 

In the title of the first work in the manuscript 
are found yi'picrocn Ai.».pTTpoc, and the name 
JUHH&., prefixed by a Nubian word which must mean 
‘ saint ’ or ' blessed ’ ; the last word of the title is 
Prom these words and names it is clear 
that the text which follows must refer to M^na, 
a martyr of Christ, and it may be a hynm to the 
saint, or an encomium on him, or a history of his 
martyrdom, or a short summary of his life similar 
to the summaries of the lives of saints which are 
found in the Arabic or Ethiopic Synaxarium. 
Wliether the title adds any description which would 
enable us to identify the M^na referred to cannot 
be said, but probably it does not. The name Mena, 
Mina^, Mennas, Menas, &c., was borne by several 
Egyptian saints and martyrs, who were of sufficient 
importance to be commemoi’ated in patristic litera- 
ture. Thus in the Ethiopic Synaxarium there ai*e 
Min^s and Hasln^ the martyrs Min^s the martyr, 
with his mother Urania ® ; Minas, Bishop of 
Tamaya * ; Mln^ a mai’tyr, whose name is carefully 
stated to mean i.e. faithful or believing®; 

^ In ancient Egyptian J/eni (I , the Menes of the Greeks. 

<wvw\ 1 

® Oriental 660, fol. 36 a, col. 2 (Tekemt vii). 

® Qriental 660, fol. 53 a, col. 1 (Khadar xi). 

^ Ori^-ntal 660, fol. 58 h, col. 3 (Khadar vii). 

^ Oriental 660. fol. 66 5, col. 1 (Khadar xv). 


go inteobuction 

Minas the Archbishop, who went to Scete ’ ; Minds 
Aragdwi or the hermit, of whom nothing is known 
Minds of Akhmim, who went^ to EshmhnenV, 
Minds the martyr, from the city of Kus * ; and 
Minds the deacon, who is mentioned with Abba 
H6r^ In the Arabic Synaxarium we have Abu 
Mind on Hatur xv, Minds the martyr on Na- 

khass6 ii, &c. „ , , • 

In the outline drawing of Fol 10 a of the hTiibian 
MS. the there represented is an 

equestrian soldier, who became a military saint, 
like Saints Victor and Vicentius, Saint Kene and 
others, and of all the saints and martyi’s mentioned 
above the only Minds who can possibly be identified 
with the original of the drawing is the Egyptian 
soldier who is commemorated on the fifteenth day 
of Kliaddr by the Abyssinians, on the fifteenth of 
Hatiir by the Copts®, and on November 11 by the 
Western Churches b Of the history of this saint 
previous to his martyrdom little is known, but 
a fairly full description of the tortures which he 
suffered and of his martyrdom exists in Creek, 
Latin, Arabic, and Ethiopic. In the accounts of 
the martyrdom given in these languages several 

‘ Oriental 660, fol. 67 a, col. 3 (KhacUr xv). 

“ Oriental 660, fol. 98 a, col. 1 (Taklishash xiv). 

= Oriental 660, fol. 159 6, col. 3 (Yakatit xvii). 

* Oriental 660, fol. 163 a, ool. 3 (Yakatit xxv). 

' Oriental 660, fol. 69 h, col. 2 (Genbot xv). 

* Wiiatenfeld, Synaxariwm, das ist Ileiligm-Kal&iider der Cop- 

tiscJien Christen, Gotbaj 1879, p. 117. r 

^ See Acta Sanctoritm, November (Propylaeum)^ Brusselsj 1902, 

col. 211. 



proper names occur, e, g. tnose oi oie reigning 

emperors, the generals, &e., but none of these is 
forthcoming in the Nubian MS. It must, therefore, 
be concluded that the text in it relating to M6na is 
neither a life of the saint in the ordinary sense of the 
word, nor a general account of his martyrdom. It 
is probably a sort of rhythmic composition in short 
lines, similar to those which were sung in the 
Greek 1 and Ethiopian ^ Churches in honour of the 
saint on the day of his commemoration, containing 
allusions only to the sufferings which he endured, 
and abundant praises of his spiritual excellence. 

From the title to the second work in the Nubian 
MS. there is little information to be obtained about 
the contents of the text which follows, for at most 
only one name, mned., and one word, K*.Kon or 
Kdkttottd., appear to be Greek. If itiKe^ be Nicaea, 
and be ‘ Canons ’, the text probably con- 


See Krumbacher, zu Bo-mams, Munich, 1907, pp. 1 S. 

See Brit. Mus. MS. 16226, fol. 18 6. 
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IV. THE MAETYRDOM OF SAINT MENA 

From the nari-atives of the martyrdom of M^na 
now available, it is clear that the fame of the saint 
was very great, and that his tomb was regarded as 
a most holy place for some hundreds of years. He 
suffered martyrdom at the end of the thiixl or 
beginning of the fourth century, and it may well be 
assumed that as soon as rumours of the wonderful 
supernatural powers of the saint, and the maiwellous 
cures which he was supposed to effect, spread 
throughout Egypt, accounts of his sufferings and 
martyrdom would be written in Greek h Latin % 
Coptic, and Synac. These would speedily find 
their way into all the great monasteries and reli- 
gious houses of Egypt and Nubia, and, little by 
little, narratives of his miracles would be added to 
them. The oldest accounts of his inartyrdom are 
probably those written in Greek, for none are forth- 
coming either in Syriac or Coptic. It is remarkable 
that the great collection of Syriac MSS. from the 
Nitrian Desert catalogued by Professor William 

^ Bee Anakcia Bollandzanaj IIIj pp. 258-270, Paris and Brussels, 
1884; Bibliotheca Ilagiogra^hica Graeca {Soeleie des Bollandistes, 
Brussels, 1895), p. 91 ; Krumbaclier, ARscellen zu Romanos^ 
Munich, 1907, pp. 31-43, &c. ; Acta Sanctorum (Propylaeum), 
Brussels, 1902, coL 211. The Greek MS. from which the Latin 
version printed in Momhritius, Sanctuarium^ II. 156, 157, was 
made seems to have disappeared. 

® Sec Bihliotlma MagiograpJdca Latina (Societe des Bollandlstes, 
Brussels, 1900-1901), p, 864. 
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Wright ^ contained no life of the saint, especially 
when we remember how near the WMi Natrunis 
to Alexandria. The principal facts of the mai'tyrdona 
of Mena derived from the accounts in Greek are as 
follows : 

Mtoa lived under the rule of Diocletian and 
Maximianus, who issued edicts ordei'ing all men to 
worship their gods, and decreeing torture and death 
to all who were Christians. He was a soldier, and 
sei'ved under Firmilianus, and possessed consider- 
able mental ability, and was of fine, commanding 
stature. When he arrived at Kotyaion with his 
fellows he heard of the edict of the emperors, and fled 
to the desert, preferring to live with wild animals 
rather than worship idols. Having fasted and 
prayed in the desert for some time, he made his 
appearance in the city during the performance of 
the games and equestrian exercises at one of the 
great festivals, and, as the result of the tumult 
which his words and appearance produced, was 
seized and carried before Pyrrhus, the prefect. 
In answer to his questions M^na declared that he 
was a Christian, and was dismissed under guard 
and in fetters until the following day. On the 
morrow when he appeared before the prefect, 
Pyrrhus tried to persuade him to give up his 
belief, and when he derided the idea Pyrrhus lost 
his temper and ordered him to be flogged. This 
order was carried out with such thoroughness that 

Catalogue of the Synae MSS. in the British Museum, 3 voh. 
4to, 1870-I872f 
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the earth was reddened by the blood from Mena’s 
wounds. Finding that he made no impression on 
Mena’s mind by the flogging, Pyrrhus ordered him 
to be hung up on a block of wood, and when this 
was done he caused his body to be scraped with 
sharp claw-like iron instruments, and at length 
most of his skin was torn off him. Seeing that 
Mena remained steadfast in his belief, Pyrrhus next 
ordered lighted torches to be applied to his wounds, 
and, when these proved powerless to make him 
renounce Christ, ordered him to be I'emoved for 
a season. When he was next brought before 
Pyrrhus, he became filled with wrath at the bold- 
ness of Mena’s words, and commanded men to drag 
liim, bound hand and foot, backwards and forwards 
over sharp iron stakes fastened in the ground, and 
then had him beaten on the neck and jaws. At 
length Pyrrhus, after consultation with his ofificers, 
ordered MMa to be beheaded outside the city and 
liis body to be burnt ; and the sentence was duly 
carried out. Whilst, however, the body was in the 
fire certain pious men succeeded in rescuing it, and 
they carried it away to a suitable place, and having 
anointed it with unguents and wrapped it in fine 
linen, they took it back to his native country. 

Tlie Life of M§na given in Arabic in the Jacobite 
Synaxarium^ adds a number of details about the 
saint which ai'e wanting in the Greek. It states 

^ The Arabic text has been edited, with a French translation, 
by Een4 Basset in Patrologia Orientalis, tom. iii, fasc. 3, Paris 
(no date) ; a German translation is giyen by Wiistenfeld, Synaxa- 
Gotha, 1879; p. 117. 
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that he was siimamed ‘ Al- Amin a play on the 
word ‘ Amen and that his father was a citizen of 
Nikyus, called Awdeksyfis (Eudoxius), who was sent 
to rule in Phrygia as a result of an intrigue by his 
brother. Mena was born as the result of a special 
appeal by his mother to the Virgin Mary, and the 
child grew^ up and was educated as a Christian ; 
on the death of his father he succeeded to his office, 
but he gave himself up to fasting and prayer. 
After the promulgation of Diocletian’s edict he 
publicly proclaimed his belief in the Christian faith, 
and after suffering many tortures he was beheaded. 
His body was rescued by the faithful from the fire 
into which it had been cast, and when the troops 
of Mareotis were going to Pentapolis they took it 
with them. Wliilst they were on the sea, tame 
creatures, with faces like those of wild beasts and 
necks like those of camels, came up out of it, and 
began to stretch out their necks along the body 
of the saint and to lick it, whereupon fixe came 
forth out of the body and consumed their faces. 

When the troops had performed their duties 
and were about to leave Alexandiia for Mareotis, 
they wished to take the body of Mena with them ; 
but when they placed it on a camel, for transport 
to the ship, the animal refused to move. A second 
camel was brought and the body was laid upon it, 
but though beaten severely this animal also refused 
to move. The soldiers then recognized that it was 
God’s will Jhat the body of the saint should not 
leave Alexajidria, and, having built there a tomb 
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and buried the body in it, they departed. Near 
this tomb was a well or spring, the water of 
which was accidentally discovered to contain 
medicinal properties. A sheep with the scab 
walked into it, and when it had come out and 
had rolled itself in the dust near the tomb it was 
healed ^ Seeing this the shepherd took some of 
the same dust, and, having mixed it with the water, 
rubbed the mixture on all his sheep that had the 
scab, and they were at once healed. Now the ‘ King 
of Constantinople ’ had an only daughter who was 
smitten with leprosy, and when he heard the story 
of the sheep he sent her to Alexandria mth 
a large escort. Having learned from the shepherd 
what she ought to do, she mixed some dust of the 
tomb with the water and rubbed her body with it ; 
she slept in that place that night, and when she 
woke up the next morning she was healed. During 
her sleep M^na appeared to her and told her that 
his body was buried in that place, whereupon she 
reported the matter to her father, who sent men 
and money and built a church there. During the 
reigns of Arcadius and Honorius a lai’ge town was 
built near the tomb and the spring, and great num- 
bers of miracles ^ were performed there from that 
time until the period of the rule of the Muslims, 
when the town and the church were destroyed. 

* A version of this story is given by Mr. A. J. Butler in his 
Jncimt CofUc Churches of Egypt, II, p. 362. 

* Five miracles of M#na ai'e described by Timothy, Archbishop 

of Alexandria : see Sarins, De Probatis Sanctorum Yitis, Cologne, 
1618 (November 11). ~ 
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Among the literature of the Ethiopian Church 
two accounts of Saint MAia are preserved. The 
shorter is contained in the Synamrium, and appears 
to have been translated from an Arabic text similar 
to that given in the Jacobite Synaxarium which was 
used by the Copts. At the end is a slight variation ; 
and it is said that Satan stirred up evil men to 
desti*oy the church of Mena, and carry away his 
body, and lay waste the city, and that when a new 
church had been built, and the body laid in it, 
more signs and wonders appeared than before. The 
longer account was also probably translated from 
the Arabic, but at what period cannot be said. 
The oldest known copy of it is contained in 
Oriental 689 b which Professor William Wright 
attributed to the fifteenth century. This account 
gives a description of the life of Mena before his 
martyrdom and the details of his sufferings, and 
reproduces the conversations between Mena and the 
governor, and adds information which is not found 
elsewhere. Up to the end of the narrative of the 
martyrdom it agrees closely in many places with 
the Greek text printed in Analecta Bollandiana, III, 
pp. 268-270, but there are several passages in it 
for which there are no equivalents in any published 
Greek text. 

In the Jacobite Synaxarium it is said that when 
Mena was living in the desei-t he saw heaven open 
and the martyrs wearing beautiful and glorious 

' See Wrigh?, Catalogue of the Ethiopie MSS. in the British 
Museutn, p. 159! 
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crowns, and heard a voice which said, ‘ Whosoever 
shall suffer for the Name of Christ shall receive 
these crowns.’ In the longer Ethiopic version this 
speech is much fuller, and Mena is told that he 
shall receive three incorruptible crowns, like (those) 
of the Trinity, one as a reward for his chaste life, 
one for his patient endurance, and one for his 
martyrdom. This passage must have been present 
in the mind of the scribe who drew the picture 
of the saint in the Nubian MS. (Fol. 10«), for 
there, above the figure of Mena on the horse, the 
three crowns are represented. In the Jacobite 
Synaxarium the fact that Mena was a soldier is 
slmTed over, but in the Ethiopic text it is insisted 
on again and again, and the governor, whose name 
is not given, called upon him to obey his orders 
lecatm he was a soldier and a servant of the 
emperor. And when Mena quoted the Scriptures 
to him the governor asked him, ‘Being a soldier 
how knowest thou this Scripture?’ The Greek 
text says that after the saint had been beaten for 
some hours an officer present, called Heliodorus^, 
advised the governor to pass sentence of death on 
MSna without delay ; this name has been preserved 
in the Ethiopic under the form ‘Habta Dali^a’, 
i. e. ‘ gift of the sun ’. 

The episode of the beasts coming up out of the 
sea is also amplified in the Ethiopic version. As 
the troops under their genei'al Athanasius were 

’ TSv hrl ryp Ta^sws T« 'HXtoSmpos iraptarw, Analecta BoUan- 
diancij III. 268. 
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sailing from Alexandria to Mareotis certain terrible 
beasts rose up out of the sea and tried to snatch 
away the body of the saint, but arrows of fire 
darted out from it and smote them in their faces, 
and they filed and hid themselves in the sea ; these 
beasts had long, thick necks, and their faces were 
like those of camels. And they came a second 
time, and when arrows of fire again struck them 
they bowed low before the body of the saint and 
departed. These things made all the people wonder 
exceedingly, and they glorified MMa who, they 
firmly believed, had delivered them from the 
terrible beasts in the sea. 

After sailing five days Athanasius and his troops 
I’eaehed Mareotis, where they fought a battle, and 
through the power of the body of Mena they van- 
quished the foe. When Athanasius was ready to 
return he wished to take the saint’s body back with 
him, and had it placed on a camel for transport 
to the ship. The camel was, however, unable to 
move, and he therefore ti-ansferred it to the back 
of another camel, but this camel also was unable 
to move ; and he placed it on the back of every 
camel, one after the other, which he had with him, 
but none of them could walk away with it. Atha- 
nasius then recognized that God wished the body 
of the saint to remain where it was, and he desisted 
from his efforts to carry it away. Finding that he 
could not have Mena with him to guide and protect 
him in future, he decided to have the next best 
thing to the body, viz. a picture of the saint. Fie 
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therefore caused a portrait of Mena to be painted 
on a wooden tablet, and had it laid on the body 
of the saint, so that it might absorb some of the 
qualities of the dead man, and determined to take 
that with him as a protection when travelling by 
sea or fighting on land. In the picture the saint 
‘ was dressed as he (i. e. Athanasius) had known him, 
in the uniform of a soldier, and there were at his 
feet representations of the beasts (from the sea), 
which resembled camels, and they were worshipping 
bim It is clear from this statement that neither 
Athanasius nor the artist knew what the beasts from 
the sea really were, for otherwise the creatures 
would not have been represented as camels. What 
the soldiers in the boat saw as they sailed from 
Alexandria to Mareotis was probably ‘a school 
of porpoises’, which their fear transformed into 
‘terrible beasts, with thick, long necks like those 
of camels’.. 

This portion of the Ethiopic account has some 
bearing on the question of the ornamentation of 
the terracotta flasks which have the name and 
figure of Saint Mena stamped on them, and are 
known to come from Alexandria and its neighbour- 
hood. The saint is seen standing upright, and he 
has a halo round his head. A short cloak is thrown 
over his left shoulder, and he wears a girdle and 
a sort of fringed or pleated tunic. Each hand is 
uplifted over a quadruped with a long neck and 

' Collections of these are exhibited in the Fourth Egyptian Room 
and among the Christian Collections in the last room at the eastern 
end of the Northern Gallery in the British Museum. 


THE MARTYRDOM OF SAINT M^:NA 31 

a tail, which is kneeling by the side of the saint, 
with its head and neck stretched out on the ground 
towards his feet ^ (see Plate I). The examination of 
thirty of these flasks leaves no room for doubt that 
the quadruped was intended by the designer of 
the moulds for the flasks to represent a camel. It 
has been generally assumed that the camels on 
the flasks are meant to represent the camels which 
refused to bear away the body of M6na from the 
place where God intended it to rest, but there is 
no proof that such is the case. Another view is 
that the camels illustrate a legend to the effect that 
when Mena was about to be beheaded he told the 
people near him to put his body after death on 
a camel, and to turn the animal loose, whereupon 
it would And its way to the place where he was 
to be buried The true explanation of the camels 
on the flasks of MSna is probably suggested by the 
Ethiopic version, which is clearly based on ancient 
materials. Athanasius the officer had a portrait 
painted of M6na, in the apparel of a soldier, with 
representations of beasts of the sea, ‘which resem- 
bled camels,’ at his feet worshipping him. In other- 
words, Mena the soldier was made into a maritime 
saint, because he delivered Athanasius and his 
troops from these marine creatures. The man who 
made the moulds of the oldest Mena flasks knew 
that he had to represent Mena as a military saint, 

^ On a reliquary at Milan the camels are represented with tlieir 
heads and necks up; for an illustration see Murray, 

Jan. 1907, Plate*3. 

® Mombritius, Sanatuariumj II, foL 157 5, col. 2. 


33 INTRODUCTION 

with beasts ‘ which resembled camels ’ kneeling and 
worshipping him. Finding it impossible to make 
figures of beasts ‘which resembled camels’ but 
were not camels, he made actual figures of camels, 
and placed them in the position required by the 
tradition current in his day. 

The shrine of MSna was at Mareotis, at no great 
distance from Alexandria, and nothing was more 
natural than that he should become a maritime 
saint, and the patron of fisher-folk and all those 
who lived on the seashore in the neighbourhood. 
The drawing of Saint Mena which is found in the 
Nubian MS. (Fol. 10 a) appears to contain traces 
of the tradition of the picture of Mena painted 
for Athanasius the officer. In it we have a good 
representation of a soldier on horseback, wearing 
a military cloak, belt, and tunic, and armed with 
a long-shafted spear, which is turned point down- 
wards. On the ground before hun is a figure of 
a bearded man, with his right hand stretched out 
and touching the hoof of the left foreleg of the 
horse. Near its feet are the remains of some 
object which, owing to the mutilation of the bottom 
margin of the leaf, it is impossible to identify. 

According to the Synaxarium the place where 
the body of M^a was buried was made known 
by the saint himself to a daughter of the ‘King 
of Constantinople ’, but in the longer Ethiopic ver- 
sion it is said that his tomb was discovered in 
another way. A certain lame young man went 
and rested himself on a spot over which he saw 
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a lamp burning, and whilst he was there his father 
found him and began to beat him. The lame youth 
leaped to his feet, and finding that his foot was 
healed ran away in the sight of his father and the 
other people who were there. Subsequently the 
young man told them about the lamp, and then 
they looked and saw the lamp burning, and people 
flocked there and were healed of their diseases. 
Soon afterwards a church in the form of a tent was 
built over Mena’s tomb ; in it was hung a lamp 
similar to that which had been seen first by the 
lame young man ; it burned by day and by night, 
and the oil in it was scented ; and people who came 
from a distance took away to their homes some 
of the oil of that lamp, and effected cures on sick 
people therewith. These statements explain the 
existence of flasks stamped with the name and 
figure of Saint MMa ; they were used by the faith- 
ful for carrying away the scented oil which they 
obtained from the lamp burning over his grave. 

Mena flasks are flat, and are made of earths of 
various colours, pink, brown, grey, &c. ; they have 
usually two handles, and measure from about 3| in. 
to 6| in. in height. Some have the figures of the 
saint and two camels stamped on both sides, with 
the legend 

eVAOriATOYAnoVMHNA 

running round each scene ^ ; others have the same 
scene enclosed within a wi'eath on each side K with 


' See No? 23328. 


“ See No. 38495. 
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the saint’s name added, o a-c^ioc others have 

a cross on each side of Mena’s face\ or o|o ‘^ • 
and one in the British Museum has two necks ®. 
Interesting variants are given by Ho. 5282 (see 
Plate II, No. 1), where we find the saint and the 
camels on one side, and on the other a figure of 
the large two-handled oil jar in which the stock 
of the sacred oil was kept, with a small oil flask 
by its side. The conical object seen on the large 
jar is the massive earthen cover, which resembles 
the jar stoppers that were in common use in Egypt 
for jars of oil and wine from the Archaic Period 
downwards. Another important example is No. 883 
(see Plate II, No. 2). On the one side are the 
saint and the two camels, and on the other a ship, 
which proves that MSna was a maritime saint and 
the patron of shipping, and that the oil from the 
lamp in his shrine was believed to carry with it 
the same protective power which his dead body 
displayed in the ship on behalf of Athanasius and 
his soldiers. 

The first church over the tomb of Mena was in 
the form of a tent, and was probably built by 
Athanasius, the officer, at no great distance from 
the seashore^. Tliis, however, soon disappeared, for 
the Ethiopic narrative states that a church was built 

’ See m 5231. “ See No. 17082^ ® See No. 38462. 

* It is strange that Palladius, who visited all the famous monks 
of Egypt in the last quarter of the fourth century, gives no 
account of MSna in his Paradise of the Fathers, for he lived three 
years in the monasteries near Alexandria and sailed across Lake 
Mareotis to the Nitrian Desert. “ 
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over the tomb in the days of Archbishop Athanasius, 
who sat from 326 to 372. Apparently Athanasius 
died before the building was completed, for the text 
goes on to say that the body of the saint was placed 
there and the church consecrated in the reign of 
Theodosius (378-396), during the Patriarchate of 
Abba Theophilus (385-412). At this time or soon 
afterwards a great church, dedicated to the Virgin 
Mary, was built near the church of Mena, and it was 
specially provided for the use of those who came to 
the tomb of the saint. 

The second church, i.e. that consecrated in the 
reign of Theodosius, was probably the nucleus of the 
great monastery and of the important town, which 
flourished under the name of Al-Mhna, or Al-Mina, 
in the fifth century. The position of this town has 
been accurately fixed by Herr C. M. Kaufmann, who 
has excavated the whole site, and he says that the 
once flourishing Oasis town of Menas lies at a dis- 
tance of four caravan hours to the south-west of the 
ruins of Taphosiris Magna, and half-way between 
Alexandria and the WMi an-Natrun, upon the 
road from Tari4nah to Barkahb The remains of 
Saint Mena were probably transferred to this site 
because it was an ancient and important trade 
centre for the caravans which travelled between 
Alexandria and the Oasis of Jupiter Ammon, and 
between Alexandria and Upper Egypt. Oiiginally 
the town owed its importance solely to the fact 

^ Die Ausgrah'iing cler Menas-IIeiligtimer in der Mareotisivudef 
Cairo, 1906, pp. 18 E 


36 


INTRODUCTION 



that it was built near springs of water. The town 
of Al-Mtna is described by an Arab writer quoted by 
Quatremere ^ and by Pacho ® ; see also the note in 
Mr. A. J. Butler’s At-ah Conquest of Egypt, pp. 177,178. 

In the reign of Zeno (474-491) a fortification of 
some kind and barracks for soldiers were built 
near the tomb, and the officers and Alexandrians 
of high rank removed to the place and built their 
houses and palaces there, because of the miracles 
which were worked at the tomb of Mena during 
the days of the Patriarch Timothy. From the 
middle of the fifth century to the conquest of 
Egypt by the Arabs the church of Mena enjoyed 
great prosperity, and it is to this period that must 
be assigned the oil flasks of Mena, described above. 
During the interesting excavations which were 
made by Kaufmann on the site of the ‘town of 
M^na ’ in the desert of Mareotis in 1906 the remains 
of an oven in which Mena flasks had been baked 
were found, and in a cellar a number of large 
amphorae in which the sacred oil was stored were 
discovered. Kaufmann’s careful examination of 
the site also produced terra-cotta lamps of various 
kinds, on some of which was the legend tot aipioT 
and it is clear that the manufacture and sale 
of the flasks and lamps must have been a very 
profitable business. 

Towards the end of the reign of Heraclius the 
prosperity of the town and shrine of Mena began 

^ MemoireSj tom. i, p. 488 , 

® delation d\in Voyage dans la Ifarmarique, Paris, 1827 , 
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to decline, and dui'ing the troublous years which 
immediately preceded and followed the conquest of 
Egypt by the Arabs the church was pillaged and 
the town plundered and destroyed. Later, when 
the Copts began to regain influence and power, 
another church was built on the old site, and the 
cult of the saint revived. In the fii*st half of the 
ninth century the church was pillaged, and much of 
what was beautiful in it was carried off, and before 
the close of the century the Arabs, who were in- 
furiated at the arrogance of the Copts, attacked all 
their churches, and among those which were utterly 
destroyed was that of Saint M6na of Al-Muna, or 
Al-Mina. 

The name of M^na was commemorated in Egypt 
and the Shd^n, and even in remote Abyssinia, for 
centuries after his death, and his martyrdom and 
the miracles worked by him at his tomb were held 
to make him the equal of the greatest saints in the 
Egyptian Chui’ch. In prayers his name was used 
as a word of power, and it is found in invocations 
cut upon Coptic sepulchral stelae of the ninth and 
tenth centuries. Thus on stele No. 1107 in the 
Southern Egyptian Gallery (Bay 82) is an invocation 
to Saints Biktor (Victor), Phebamon, M6na, George, 
Cyriacus Philotheos, Sergius, and others, and on 
No. 1110 (Bay 28) Mdna is invoked with Michael, 
Gabriel, Adam, the Virgin Mary, Victor, Phoeb- 
amon, George, Cyriacus, and other saints and 
martyrs. TJie fame of the saint spread not only 
into countries to the west of Egypt, but also into 
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Europe, and one of his oil flasks was found as far 
to the west as Arles ^ For a description of the 
beautiful ivory box in the British Museum, on the 
sides of which are carved scenes representing the 
martyrdom of M5na and his sanctuary near Alex- 
andria, see 0. M. Dalton, Catalogue of Early Christian 
Antiquities, p. 55. On the antiquities generally 
which bear the saint’s name or refer to his martyrdom 
see E. Michon, ‘ La Collection d’ Ampoules a Eulogie,’ 
in the IMAlanges of Gr. B. de Rossi, Paris-Eome, 1892 ; 
and Fanfmann , Handbucli der cliristlichen ArcMologie, 
Paderborn, 1905, pp. 580 ff., and the authorities 
quoted there by him. 

^ See the article ' Ampolla clelF olio di S. Menna Martire scoperta 
in Arles ^ in Bullettino di Archeologia Cristiana: ed. G. B. de Bossi, 
voL YII, Borne, 1869, p. 31. 
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V. THE MAETYEDOM OF SAINT m!n1S 

From the MMopie Synaxarium 
(Oriental 660, fol. 66 b 1 ff.) 

IN' the Name of the Father^ and the Son^ and the 
Holy Ghost, [O^e] God ! 

The Fifteenth Day of HhadIe 

Oil this day Saint Minas, the interpretation o£ whose 
name is ^ faithful and blessed became a mart}’'!*. The 
father of this holy man was one of the men of the city 
of N^kiuyos^, whose name was ’Awdokyds^, and he was 
a prefect and governor. And his brother was jealous of 
him, and made an accusation against him to the king, 
who sent him. away to the country of Afrakya^ (Phrygia), 
and appointed him governor over that country. And the 
people of that country rejoiced in him, for he was a merciful 
man, and he feared God. Now the mother of Saint Minas 
had no child. And one day, on the festival of our holy 
Lady the Virgin Mary, she went to church, and she saw 
the sons of the Church^ wearing fine apparel, and coming 
to church, and she cried out and Wept before the image 
(or, picture) of our holy Lady the Virgin Mary, and she 
entreated her to make supplication to God on her behalf 

^ The of the Arabs. On the identification of this town 

with nigW see Amelineau, Geographie, p, 277. 

^ for = Eudoxius. The Arabic text 

has 1 « 

® Arabic 

^ i. e. the children of believing folk* 
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that He might give her a son. And there went forth a 
voice from the image (or, picture) of our holy Lady the 
^ irgin Mary, saying, ‘ Amen. And straightway that woman 
departed to her house. And she told her husband of the 
voice which she had heard from the image (or, picture) of 
our Lady Mary; and her husband said unto her, ‘The 
Will of God be done.’ And after a few days God gave 
her this holy son, and she called his name ‘ Minas ’ accordino- 
to the voice which she had heard from the image (or^ picture) 
of our Lady Mary 

And when he had grown up a little Eudoxius taught him 
the Scriptures and spiritual doctrine. And when he was eleven 
h 8 years old his father died, being a very old man. | And about 
three years later his mother died ; and Saint Minis was left 
by himself, fasting and praying. And although the officers, 
on account of their great love for his father, gave him his 
father’s position, he would not forsake the worship of Christ. 

And when Diocletian denied [Christ] he commanded all 
the people to worship idols, and many became martyrs for 
the Name of our Lord Jesus Christ, to Whom be glory ! 
And at that time Minas left his appointment, and departed 
to the desert, and he dwelt [there] many days contending 
greatly. And one day he saw heaven open, and the 
martyrs crowned with beautiful crowms, and he heard a voice 
which said unto him, ^ He who laboureth for the Name of 
J esus Christ, to Whom be glory ! shall receive erowms like 
unto these.^ And he returned to the city and confessed the 
Name of Jesus Christ, to Whom be glory ! manv men 

received him because they knew that he belono*ed to a noble 
family. And the governor promised him rich apparel and 
many great honours, but he would neither hearken to his 
command nor turn from his excellent counsel. And straight- 
way the governor commanded him to be beaten with a severe 
beating, and when the men were worn out :with torturing 
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hinij the governor commanded ■ them to cut' off his head with 
a sword. And they cut off his head straightway, and he 
received the crowns of martyrdom in the kingdom of the 
heavens. And many men became martyrs because of liim^ 
and for the Name of our Lord Jesus Christy to Whom be 
glory! 

Now the governor had commanded them to cast the body 
of the holy man into the fire, but [certain] believing men 
took the body of the holy man out of the fire^ which had 
neither touched it nor harmed it^ and no injury whatsoever 
had come upon it. And they swathed it for burial in fair 
swathings^ and they laid it up in a certain place | until the 
end of the days of persecution. 

And in those days the men of the region of Maryut^ 
(Mareotis) wished to collect a troop of men from the Five 
Cities^, and they took the body of Saint Min^s with them 
that it might be unto them a help^ and might protect them 
on the way. And as they were sitting in the ship, the body 
of Saint Minas being with them, beasts came up out of the 
sea, and their faces were like unto the faces of serpents, and 
their necks like unto those of camels. And they stretched 
out their necks towards the body of the holy man, and licked 
it j and the men were afraid with a great fear. And there 
went forth fire from the body of the holy man and consumed 
the faces of the beasts. And when they had come to the eity 
of Alexandria, and had finished their business, they wanted to 
return to their country, and to take the body of Saint Minas 
with them. And when they had set his body upon a camel 
that camel would not rise up from his place ; and they placed 
the body upon another camel, and that camel also would not 
rise up j and though they heat the camel with a severe heating 
he would not move at all. And they knew that this was 
the will of God, and they built a shrine over the saint, and 
buried him therein, and departed. 

^ “ Pentaimlis, 
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And God wished to reveal the , [plaoe of. the] body of 
Saint Minas. And -there was in that desert a ee.rtain 
shepherd, and one day a sheep wliieli was suffering from 
the disease of the scab went to that place, and dipped, 
himself in the water of the little spring 'wh.ich was . near 
the place, and he rolled about in it and was healed straight- 
way?^. And when the shepherd, saw this thing, and understood 
the miracle, he marvelled exceedingly and was astonished. 
And [afterwards] he used to ' take some of the dust from 
that shrine, and mix it with water, and .rub it on the sheep, 
and, if they were ill wdth the scab, they . were straightway 
f. 67 a 2 healed thereby. And this j he nsed to do at all times, 
and lie healed all the sick who came to him by this means. 

And the king of Constantinople heard the report of this 
matter. And he had an only daughter who was suffering 
from a disease of the skin, and he sent her to that place, but 
she was unwilling to take off her apparel before the men. 
And she asked the shepherd in w- hat way he worked, and how 
he healed the sick, and the shepherd told her how he did it. 
And she took dust from that place, and mixed it with water 
from the spring, and she rubbed the w’hole of her body 
therewith. Now she slept that night in that place. And 
Saint Minas appeared unto her, and said unto her, b When 
thou risest up in the morning, dig, and thou shalt find my 
body’; and straightway she was healed of her sickness. 
And having risen up, being healed of her sickness, she 
commanded them to dig in that place, and immediately 
they found the body of Saint Minas. And she rejoiced ex- 
ceedingly with great Joy, and she sent a letter to her father 
and made this matter known unto him. And the king built 
a church over the body of the saint. 

And a beautiful church^ was [also] built to him in that 

^ The first church of M^na was probably destroyed during the 
general destmction of monasteries in the Nitrian Yalley and in the 
neighbourhood which is described by Socrates {11^4, Ecchs, VI. 7). 
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place in the days of the righteous Emperors Arcadius (395-408) 
and Honorius^ who commanded them to build a great city there; 
and a great city was built there according as. the righteous 
Emperors had commanded. And they laid the body of 
Saint Minas in that churchy and signs and great wonders 
were made manifest through his body. And people of all 
kinds used to come into that churchy and they were healed 
of their sicknesses, and signs and wonders w^ere made mani- 
fest ill that church. And Satan was envious^ and stirred 
up certain evil men of the city^^ and they destroyed ] thef. 
churchy and laid w^aste the city^ and carried aw-ay the body 
of Saint Minas. And other men built a church to him 
there^ and they laid his body in it, and there more signs 
and more mighty wonders took place than before. May 
his blessing be with^ &c. 


^ Probably Theoiihilus and his companions. 
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isceum zu Aonwnos, p. SI. The Greek texts have 

r6s was probably a governor of Phrygia. » 

seems to be a confusion here between tlifi names Phrygia 


VI. THE MAETYEDOM OF SAINT MINAs ^ 

Frovi the Booh of the Acts of Saints and Slartyra 
in Ethiopie 

(Oriental 689, foL 73 b ffi) 

f. 73 6 1 The Martyrdom o£ MinSs, the Saint, and Warrior, and 
Maityr of our liord Jesus Christ. May his prayer be with 

US ! Amen. 

This holy man and martjT, the blessed Minas, belonged 
to a district of Egypt, the name wFereof was Ketwa. 
which was called after the name of a certain governor, who 
built therein a tower and made strong the walls thereof. 
The name of the father of Saint Minas was Awdeksis 
(Eudoxius), and the name of his mother w’as Awfomya 
(Euphemia); they were Christians, and the people loved 
f. 73 6 2 Eudoxius. And his brother Atalyos | (Anatolius) rose up 
against him, and made false accusations against him to 
Abraydsa the king, and the king appointed him to 
Abrakiya* (Phrygia). Now he was exceedingly rich. 

‘ The text is edited from Oriental 689 and is the oldest w-e have, 
and notwithstanding its inaccuracies in places, repetitions. &e., 
'’a«a,nts given in the notes are from Oriental 
691 (B), which contains a carefully WTitteii text, and is most useful 
in supplementing the standard text. The text given by G 
(Oriental 686) adds nothing new; the references to its folios are 
Sris of those who may wish to consult 

According to the Greek K4twa was in Phrygia; see Krum- 
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And lie carried his possessions and his wife from Alexandria ■ 
to ^Abrakiya (Plirygia)^ and he was angry with his wife^ for 
they had no child. 

On one occasion when his wdfe went to the church on the 
Festival of Our Lady Mary^ the Mother of God, Jesus Christ 
our Lord, the "Word of the Father (to Whom , be praise for 
ever and ever, Amen !), and saw the people bringing' in their 
ehildreii to be blessed by Our Lady, the Holy Virgin, she 
wept bitter tears, and prayed, and made supplication and 
entreaty, [for a child, and] she heard a voice from Our Lady 
which said, ‘ Amen/ Then she conceived and brought forth 
a son, and she called him ‘ Minas ^ ; now she took this name 
from [the word] ‘Amin’b And his father rejoiced, and set 
free the malefactors from the | prison, and he gave much f. 74 i 
alms to the poor. 

And when the child grew up he taught him whatsoever 
was necessary, and the doctrine of the Holy Scriptures ; and 
[the boy] trained himself in fasting and prayer. And when 
he was eleven years old his father died, and three years later 
liis mother died also ; and he sorrowed exceedingly because he 
w^as alone and because he was an orphan, and he gave all his 
goods to the poor, and withdrew to the chm-eh where he toiled 
in fasting and prayer. 

And the governor who w^as appointed over 'Afrakya (i. e. 

Africa) after his father, loved Minas exceedingly, and he took 
him by guile and made him a soldier ; now at that time he 
w^as fifteen years of age, and he made him his deputy. 

And in the second year of the reign of Gayyos Waflesayos 
[the Emperors] called upon all people to worship the polluted 
gods, and their edict w^'as exceedingly evil. And they wrote 
letters, and sent them into every country and province under 
their rule, and they came even to the borders of Kwatihtni 

^ i. e. Amen Amin is also a name of God. 

® Gains Yak^ius Maximiaims, Emperor from 305-311. Tbe 
Greek text of the Bollandisfes mentions Diocletian and Maximiaims. 
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f. 7i(i 2 and to the cities o£ Africa. | And at that time there ruled in 
that country -"Arkorikos, and ^Abd§;dikon^ and Mely^nos 
and the oflScers o£ the military service^ and with them was 
MinaS; the blessed man and true martyr of our Lord Jesus 
Christ, and he shone in their midst like , a star. And the 
governors made haste to perform the command which was 
wuitten in the Edict, which spoke thus : 

‘^Rejoice, O all ye people, for we have decreed honours 
for the gods, [as is] right, and we ourselves desire greatly 
that whatsoever is decreed for them shall be performed with 
due reverence and with the zeal which is befitting. For 
this reason we have written unto every governor o£ every 
city, and unto every general of every army, and unto all 
men, and even unto women and children, that they may 
perform the service which is meet £ 01 * the gods with all due 
care and reverence. And we decree, by our honour, that every 
one who shall set himself in opposition to our Imperial Edict 
shall at all times be punished and flogged without mercy.’ 

And straightway the heralds proclaimed in every city, to 
men and wmmen alike, that they must undertake to worship 
the gods, and to return to their service. And because of this 
Edict a great commotion took place, and [the governors] 
compelled the people to promise that they would carry out 
the orders of the wicked Emperors. 

And when Saint Minas also perceived this, he departed to 
the desert, and he lived there and worked like a peasant. And 
f. 74 61 he said, ^ I have seen sin and eorniption in the city, | and 
I have left it and fled far away therefrom. I will abide 
in the desert, and I shall see my God and Redeemer Jesus 
Christ.^ And he dwelt there for many days in great 
privation, and he toiled hard. And after a time the 
grace of God lighted upon him, and he sa'w heaven open, 

^ Compare ’ApyifptV/cov o Kpartorros i]y€iimv raiAap^omros 

Xtat'OD rov apiOp^ov rwv X^yop.ivmv 'PoDTtXtaAw (Kfumbacher, 
op, cit,, p. 31). 
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and the interior thereof was filled with angels of light who 
were earrjing crowns of lightj and laying them npon the heads 
of those who had consummated their martyrdom. And 
the angels were making them to ascend into heaven with 
great splendoiiry and they were shining like the sun. And 
Saint Minas longed to become a mai*tyr for the Name of 
our Lord Jesus Christ.' 

And as he was meditating upon this matter^ a voice 
from heaven cried out and said unto him, ^Blessed art 
thou, Minas, for thou hast been called, and the fair beauty 
of thy mind hath made itself manifest from thy youth 
until this day. And thou shalt receive crowns incorruptible, 
like [those of] the Holy Trinity, O thou who art the firstborn 
of their love : one for thy virginity, and one for thy patient 
endurance, and one for thy martyrdom. And thy martyrdom 
shall be greater than the martyrdoms of a multitude of 
martyrs, and thy name shall be honoured, and multitudes 
of people shall come from every part of the world, and 
shall take refuge in thy church which shall be built in 
the land of Egypt, and works of power shall be manifest, | 
and wonderful things, and signs, and healings shall take 1 746 2 
place through thy holy body.*' 

And when Saint Min^s heard this he rejoiced. And he 
rose up straightway and came into the city, whilst the 
unbelievers were gathered together in the place of festival 
and being lif ted up in the Spirit he began to sing a psalm 
whilst the governors wei'e seated there with all the people, 
and he said, ^ I have come to those who have sought me, and 
I am found by those w^ho make enquiry for me.’ And they 
held their peace, for they were amazed, and they marvelled 
at his striving -when they saw him in the garb of the Christians. 

And the governor said unto him, ^ Who art thou ? ^ And 
he said, ^ I am Minas, a holy man, the servant of my Lord 
Jesus Christ, King of the universe.*’ 


^ i, e. the theatre. 


48 THE MAETYEDOM OF SAINT MInAs 


And the governor said unto liim^ ^Art thou a stranger, 
0 my son, that thou hast dared to come hither in this 
guise, and to prevent the people from performing their 
service by thy words ? ^ And there were there some who 
recognized him, and they said to the governor, ^We know 
this mam He is a soldier from [the troop of] '^Awtidtkon 

And the governor said unto him, ^Art thou a soldier?^ | 

1 And Minas said unto him, ^ Yea, I was a soldier in time past, 
but because of your infidelity I forsook [the service]/ 

And the governor said unto him, ^Why didst, thou' leave 
military service? Was it because thou wast an alien or 
a Christian ? ^ And the governor commanded them to put 
him in prison. 

And on the following day they brought him forth with the 
people into the market-place, and the unbelieving governor 
said unto him, ^ How is it that thou darest to come into the 
market-place to be punished like a slave, and to put to shame 
the Emperors by saying I am a Christian ? Now tell me. 
Why didst thou forsake military service ? Where bast thou 
been living during these [last] days? And whence hast 
thou come?’ 

And Minas said unto him, am a man of the land of 
Egypt, and because I wished to become a soldier of the 
Heavenly King I forsook the fleeting soldiery of this world/ 

And the governor said unto him, ^ Where hast thou been 
until this day ? ^ And Saint Minas said unto him, Through 
love for Christ I chose to dwell with the lions in the desert, 
rather than to become corrupted with those who know not | 

2 God, for it is written^, ^Let not my soul be corrupted with 
sinners, nor my life with the men of blood, in whose hands 
there is violence/ 

^ Compare rovrov yv(s>pL^oix€v Trpb irtby Trivre crrpaT€v6p.€vov 
iv Tib vovpipia t<ov l?ovnXtaK<av rtbv ovtuw vtto ^tpptXiavby rbv rpi- 

/^owov (Krumbaclier, op. cit., p. S3). ^ 

^ Psalm xxvi. 9. " 
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And the governor said unto him/ ^ Sacrifice now to the 
gods, and forsake thine error, for thou art a soldier who hast 
forsaken thy service and hast called thyself a Christian. 

Have pity on thy life, O man, and draw nigh and offer sacri- 
fice to the gods, and return to thy duty, and draw nigh and 
preserve thyself from torture/ 

And the saint said unto him, wish to please the King of 
Kings, and to receive from Him and to wear deathless crowns. 
Imagine not that thou eanst make me to return through 
terror of thee, for I hold in contempt thy tortures (or, 
punishments), because I burn with desire to follow the 
example of my Lord Jesus Christ.’ 

And the governor said, ^ Carry him away, and bind him 
tightly with cords hands and feet^, and flog him with an 
ox-hide whip.’’ And he said unto him, ‘ Since thou art 
a soldier return to thy duty to the Emperor.'’ And the 
blessed Minas said, ^ It is better for me to remain a soldier, 
and to return to the service of the Emperor Christ, Who is 
the Great King.'’ | And straightway they flogged him with tlohl 
a severe flogging, until the ground was soaked with his 
blood, and he sank down upon the earth. And the governor 
said unto him, ^ Sacrifice to the gods, O man, before any more 
of thy flesh be flogged off thee by the whip/ 

^ And Minas said unto him, ‘ O evil counsellor, I will not 
return [to the service of the Emperor] through thy cruel 
torturings. Continue them, therefore, for God is my Helper, 
and He is able to provide healing for the wounds which thou 
inflictest.’ 

And the governor, in the stupidity of his heart, said, 

^ Flog him again, and hang him up upon a tree, and scrape 
his flesh off his body with scrapers/ And whilst they were 
doing this the governor said unto him, ^ Art thou frightened 
by this torture, O Minas ? Or art thou well acquainted with 

^ The ^thi<>;gic XlfT; g; = the Greek Ik T€<rcrdp(i>v (Krum- 
bachei', op. cit., p. 35). 
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' floggings of tliis kind?^ And tlie saint said unto ^ Dost 
' tliou imagine that thou wilt be able to destroy my deter- 
mination by this torture ? I am a soldier of Ghrist_j and He 
will help me to be strong.’ 

And the governor said^ ‘Torture him again.'’ And he said 
unto him, ^If thou hast another king show me thy king/ 
And Minas said unto him, ‘O man of folly, wouldst: thou 
blaspheme the King of heaven?^. And the governor said 
unto him, ‘Who is the king of whom thou sayest I cannot 
know him ? ^ And the blessed Min§,s said, . ‘ He is Jesus, the 
f. 75 b 2 Son of God, the Living One, the First, | the Creator of All/ 
And the governor said unto him, ‘Knowest thou not that 
the Emperors are wroth about Christ, and that they have 
ordered to be tortured every one who shall mention Christ ? 
Why then dost thou confess His name ? ’ And Minis said 
unto him, ‘ Even though they be wroth with me I will con- 
tinue to confess Him for ever, and I want to escape from this 
vain world. For it is written^, “ Who shall separate us from 
the love of Chidst ? Shall sorrow, or tribulation, or affliction, 
or nakedness ? I know there is nothing which is able to 
kill Christ/ 

And the governor said unto him, ‘ Behold, thou hast pre- 
pared thyself for torture, and thou shalt therefore be tortured 
in the flesh/ And Minas said unto him, ‘In truth thy 
tortures cannot make me submissive, for in me is Jesus Christ, 
Who will help me at all times, for He helpeth those who fear 
Him in every matter, as long as it be for their benefit.'* 

And the governor said, ‘Bring ye to me lighted torches 
which burn brightly, so that I may be able to overcome 
f. 76 a 1 therewith the stupidity of his | heart, and may bring to 
nothing his strength.’ And when they placed the burning 
torches on his flesh (or, body), and they rested on his 
bosom and burned his flesh, he perceived them not. And 
the governor said unto him, ‘O Minas, dost thou not feel 


^ Romans viii. 35. 
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the fire?^ And Saint Minas said unto him, Lord 

Jesus Christ Himself maketh me strong,, for it is written, 

When thou fallest ' into the fire it ■shall not burn thee ^/^ 

And Holy Scripture saith, ^^ Ye shall not fear those who kill 
your bodies, but who are not able to kill your souls. Fear, 
■however, Him that is able to destroy the soul and the body in 
the Gehenna of &ieV^ ® 

And the governor said unto him, ^ Being a soldier, how is it 
that thou knowest this Scripture And the blessed Minas 
said: ^ Our Lord Jesus Christ said When they take you 
before kings and governors, consider not what ye shall say, for 
it shall be given unto you forthwith what ye shall speak/^^ 

And the governor said unto him, ^Did thy Christ know 
that thou wast about to suffer in this manner?^ And Saint 
Minas said unto him, ‘^Christ is | God in very truth, and f. 76 « 2 
He knoweth what is about to come to pass before it 
happeneth/ 

And the governor said unto him, ^ Cease now from this 
[talk] : offer sacrifice to the gods, and depart to thy appointed 
work, and follow thy duty as a soldier/ And the saint, 
the martyr of Christ, said unto him, am a soldier of the 
Heavenly King, as I have told thee before ; do this that 
thou wishest. Thy tortures are in my flesh, but my soul 
and understanding^ worship my God, the Heavenly King.^ 

And the governor said unto him, ‘ Dost thou wish me to 
have patience with thee for tw^o or three days so that thou 
mayest ponder thy decision, and desist from this folly which 
hath come upon thee?^ And Minas said unto him, have 
known my decision for many days : I cannot deny the God of 
heaven and earth. Consider thou that three days have 
passed since I came here and confessed that I was a Christian ; 

I will never sacrifice to the gods, and, moreover, I will never 
obey thee/ 

^ Isaiah xlin/2. ® St. Matthew x, 28. 

^ St. Matthefv x. 18, 19. * Following the reading of B, 
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' €KiX€V(T€ rpi^oXov^ oius <n^r}pov<s yeuio-Oai koI crKOpTicrO'^voLi 
avrovs iTTL rov iBd<f>ovs Kal o^<i) SeOivra dvTov Ik rov rpax'iQXov Kal 
rS>v ;)(€tpa)i/ ml rwv iroSwi/ lAfcccr^at kwavdi avrwv, Ej’umbaclier, 
Op. cit., p. 39. 

® i. 0 .> ‘ Gift of the sun/ the 'HAtoSwpo? of the Greek texts. 
Tlie Greek versions show that it was Heiiodoros and not the saint 
who advised the governor to pass sentence of y, death" quickly ; 
thex’efore delete »{10O; . 
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As for me, I am about to receive the honour which awaiteth 
mCj, I and to be reckoned among the soldiers of Him that f. 76 6 2 
'made me His own. ' , As it is written, " Your reward is great 
in heaven For the honour which is thine [to give] is 
a phantom, and before God it is nothingness; but faith in 
God, and the honouring of His Name, and thanksgiving to 
His Majesty, shall make us heirs of the light of holiness and 
:of life everlasting/ 

And when the governor saw the strength of the faith of 
the martyr he commanded them to kill him, and he passed on 
him sentence, saying: ^We commanded this soldier Minas, 
a deserter who would not return to [the service of] the 
Emperor, and who would not sacrifice to the gods, to be 
punished ; he shall now suffer the punishment of death. 

And because he would not obey, and worship the gods, we 
further command that they throw his body into the fire.^ 

And straightway they took the blessed martyr Minas to 
the place of execution, and all the men of the city followed 
after him to see the martyrdom of the blessed Minas, who 
marched to death rejoicing, with his face shining with light. 

And he was in the garb of the Christians, and he spake 
words of confidence to those who knew him, | and the apparel f. 77 a i 
which was on him sang (?), and no temptation came upon him. 

Nay, he placed his confidence in God, and made supplication 
to Him, and he made haste to the doom which had been 
decreed concerning him, and he cried out upon Christ Who 
had made him ready for these beautiful things. 

And Saint Minas tmuied his face towards the heavens, and 
stretched his holy hands upwards, and, confessing His grace, 
said, ^ I give thanks unto Thee, 0 God of heaven, Jesus 
Christ, because Thou hast neither forsaken me, nor removed 
Thyself far from me, so that the enemy might destroy me, 
and because Thou hast given me the power not to deny Thy 
Holy Name. »And now keep Thou me in this hour, and 

^ St. Matthew v. 12 ; St. Luke vi. 23. 
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grant me streiigtli to endure to my end. And take Tkoa 
my soul unto Thyself, O my God Jesus Christ, and I will 
bow' down to Thee always/ And haTing said these words^ 
he came to the place of martyrdom, and he stretched out 
his neck quickly, and [the headsman] smote it with a sword^, 
and his head rolled away from his body. And the guards 
carried away his holy body and east it into the fire, and departed. 

And there were there certain fellow soldiers of Saint Minas 
who w^ere believers; now they were exceedingly many in 
£ 77 2 number, and they put out the fire, and took his body | and 
his head, and placed them in a shroud made of costly linen 
and perfumed with many sweet scents. And they carried 
them into the house of one of their number, and placed 
them in a coffin with great joy, and they praised God 
Who had given him the power to endure. Now there was 
no trace of fire on his body. Thus was consummated his 
martyrdom on the fifteenth day of the month Khadar ^ (i. e, 
November 11). And he departed to our Eedeemer Jesus 
Christ, Who is the King in truth, to Whom be praise, and 
honour, and might, for ever and ever^ Amen. 

This holy and blessed Minas, the precious martyr, was 
perfect in his strength, and in stature, and in faith, and 
in sweetness of disposition, from his youth up ; and in his 
later years he was gentle, and merciful, and a lover of the 
poor and the stranger. 

And after his martyrdom w’as consummated, as we have 
already said, a host of soldiers came to fight against the 
Five Cities, and the country was disturbed, with the borders 
thereof. And there came forth an order for a troop of 
soldiers to proceed from Phrygia, to fight against the men of 
Mareotis. 

And Atnasis (Athanasius) the governor wished to take the 

^ According to Krumhacher^s text (p. 43) Mena ^vas martyred 
in Kotyaion (iv rjj Korvaecov /XT^rpoTroXet), v 

^ Here the Greek texts of Krumbacher and the feollandists end. 
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body of Saint Minas witli' bim tliat it might be unto him 
a helper and a delirerer. And having opened the door [of the 
place] wherein his body was, there shone upon him a great 
light. And having hidden the body from the men so that 
they might not prevent him^ | he carried it away^ and took 1 77 5 1 
it up' into a ship^ and departed. 

And when they arrived in the sea which is between Africa 
and "Alexandria^ there appeared unto them in the water 
certain terrible beasts. Now they were the most terrifying; 
their necks were long and thiek^ and their faces were like unto 
the faces of camels. And they stretched out their necks 
towards the ship so that they might snatch out from it 
those who were therein. And arrows of fire went forth from 
the body of Saint Minfis into their faces, and they fled and 
hid themselves in the sea. And they came back, and the 
arrows of fire again prevented them [from seizing the men] ; 
and after this they bowed low before the Saint and departed. 

And all those who were in the ship marvelled, and they 
believed in God, and they glorified Minds the martyr, and 
gave thanks unto him because they had been saved through 
his body. 

And after five days they came to the city of Alexandria, 
and they went forth from that place and took the body of 
Saint Minas the martyr with them. And they went up in 
the ship from Alexandria to the shore of the sea of Mareotis, 
where they fought a battle; and they made supplication to 
Saint Minds, and to his body, and he conquered the mighty 
men of war, and slew them through his entreaty, until they 
came to Mesten on the border of | Mareotis. t 77 h 2 

And when the governor wished to return to Phrygia he 
wanted to carry the body [of the saint] with him. And he 
placed it upon a camel, but the camel was unable to move 
with it, and he placed it on another camel, and the camel 
was unable to fise up ; in this manner he placed it upon all 
the camels thaj: were with him, and there was not one which 
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was able to carry it away b And 'Atnasis ^ii.uianasiu.; one 
governor was sorry, but he knew that this matter was from 

God, and he left the body there. 

And he made a picture of Saint Minas the martyr on 
a wooden tablet, dressed as he had known him in the apparel 
of a soldier, with pictures of the beasts [of the sea] which 
resembled camels, at his feet, and they were woi-shipping him. 
And he laid that picture upon the body of Saint MMs, to 
obtain his prayers, and then he took it with him that it 
might be unto him a means of deliverance and a place of 
refuge on the sea and in war. And he made for his body 
a coffer of Mg wood, which neither beeometh worm-eaten 
nor rotten, and he buried it in that place, and returned to 
his own country with his soldiers. 

Now God desired to make manifest this wonder and power 
f. 78 a 1 through the body of Saint Minas. 1 And the lame son of a 
certain man of that country went and saw a lamp casting a light 
upon the place of the grave of Saint Minte the martyr, and 
he drew nigh thereto and threw himself down on the ground. 
Now there were certain strangers standing [there]. And the 
father of the youth was looking for his son, and when he 
found him there he beat him; and the youth leaped up and 
ran away in front of them, and his foot was healed, and the 
people who were there marvelled. Then the youth told them 
what he had seen, and God opened their eyes, and they saw 
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Then they built above his grave a churchy which was like | 
trnto a tent^ and they hung up in it a lamp similar to that f. 78 a 2 
which they had seen [over the grave], and -at that time it 
burned both by day and by night, and it was fed with scented' 
oil And if any man took , of the oil of that lamp, and carried 
it away to a distance,, and anointed a sick person therewith,, 
that sick person was healed forthwith of the disease from ■ 

; which' he had been suffering. 

And a church was built in that place in the name of the 
saint in the days of Saint Athanasius, Archbishop of Alexan- 
dria, by the help of Tads, the God-loving king, so that the 
people might gather together to him, and celebrate festivals 
therein. And when it was finished, Saint . , . the Arch- 
bishop gathered together Bishops and priests, and they placed 
the body of MinSs the martyr in it, and they consecrated it 
in the days of the holy Emperor Theodosius and Abb§. Theo- 
philus the Archbishop. And there was built there a great 
church to the name of Mary, for the [use of the] multitudes 
of people who gathered together to the church of Saint Minds. 

And the Emperor Zeno visited it during his reign, and he 
built houses there, and he commanded the soldiers to build 
their barracks there, and a fortress. [ And, moreover, the f. 78 & i 
nobles of the country of Egypt built their palaces there, 
and they came thither at all times because of the multitude 
of signs which appeared there in the days of Timothy, the 
Archbishop. And at length a mighty city, with beautiful 
buildings, was completed there, and Zeno the Emperor called 
it ; and an exceedingly large number of people dwelt 
there. And the righteous Emperor commanded that one 
hundred and twenty-three thousand fighting-men should 
guard it against foreign tribes ; and they guarded both the 
church and the people who came thereto. And the Emperor 
commanded that their food should be provided by the people 
of Mareotis. And he commanded that those who came to 
the churdh shcjuld contribute a fixed sum for the maintenance 
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thereof, and that they should carry thereto the sick folk 

■every year. 

And it remained thus until the days of Herkaldes (Herac- 
lius) the Emperor of Rome, through whom the Muhammadans 
ohtained power in the land of Egypt, and the people continued 
to go to the church of the saint and martyr from all parts 
of the country, and he made manifest unto them signs and 
wonders. And they brought unto him votive offerings, and 
he performed their wishes, and they came back rejoicing, 
and they were glad because of what he had done for them. 
And the fame of his signs, and works, and power, and of his 
f,78l.2pi'ayer to God reached unto the j borders of [all] countries. 
May he beseech God, our God and Redeemer Jesus Christ, to 
preserve us, and all the sons of baptism, through the prayers 
of Our Holy Lady, Mary the Virgin, and of all the saints 
and martyrs. 

Here endeth the martyrdom of the holy Martyr Min§,s. 
May God keep us through his prayers for ever. Amen. 



VII THE MAKTYRDOM OF SAINT MInIS 
PEOM THE ETHIOPIC SYNAXAEIUM 
(Oriental 660, fol. 66 b 1 ff.) 


f. 66 b 2, 


(IfloD! <4*fli iDaoSi^i coctv'id.Hi hao 

Oip-i-i to'pao’Cb: \ mti Oftti Mi ‘^‘ihi tmd¥, 

nnfC^^Zi ilo^i ^ha^Tii ajftE’J’Fs Mi SfrO* 

hsr^Mhi 07di C'Jf'fli fflftop-! hof-fiitf'tl: wMi /"?■£»»: cDiii>h«li: 

(d^Ti^i ^OAU-s K'i-tht cohhrPAri -iOi rn"'. fflAfjPi 

Ifls ll7<:s a>n,<F’i aoitTiii 'lOA; fi^Vti OlCii (DtdJ"ib- 

OT : ft*nS: J^hti OlC.i hlloB; co-h.’fi Mi -OJiAi a»^h^al wfid.CV’ 
AX^UMrlbCi! ojAXcii^'A: A^P^As o7.?A! h.M\ Ats tohAi 
(oahdit: OAts OXT: oJ-At: ftts iiCAWI: AODAs X7EXti 
^^Ati ^17 A: tPChli-or^i Afl»*A^i ftT: SlCAt^ 

XlHs J&A*flA«! IP??! XAAAs ®J&na»-fr! oJ-Ati ftti iiCAWli 
©70/:^! ffitthSt: i’^aot J»0Ai AhTTihfii 5>^AT! A'iVSi 
aqcS9^i foAhA^t ho®J TAXft"! AX71iX‘flrh>Ci AKUhVi h®* 

?oai ®®AX5 ^As Xi^/"0A: hVHhfii ^17A 

oHCSr'i XlHi AftA: X°7ln 

®Aft7j AXtj -AXAt! f Oj A,^. aUld^i A?”^i ®-XT! 

#A: nAsr>‘iH‘i Xj?”f A: -P'OA: X7aX^i: ®Afl.A: 

XTaX-n/h-C: AW.-! (ohS^A-iii ®>¥OAs ®0ni 
X 7 aX* 0 iii.C! Hit: ®AA ^’^A: fflAggAy; A7°i ‘*%‘lAi Ah®*: ^•Aj 
HA y»7T! Xy”/“AA! X7EX^H "YC^y”: ®AA! AiJ4’! lAtti 
aoOCPt tn>HA»¥ti ®Ty"«Ct! ffo’iAA'Et:: ®Ani Wi A”P: 

0®Ct: ®X<ft^! 7®>t! X0<JA! XO-O-! ACAO^Ti 

I aikF" Ai£>lh: A® AAT: ‘iav^i hOdl.i'i Xff®: ®t<!A! ^AAi f. 66 b 8. 
ff7,?A! AAitT: XlHi A8ro-y”: ®AaA! ®Xy"'AH'}J ^A^CiPi 
BPWlt: AXA-0", ©oJ-XTi MfAVi Xy“AWi AftCA-PAiS fflAAi 
UAiAi Af^ATy^PAi XHHfl®! Aaft"!®*! A-AXi h®>i JPy”Ah*: 
fllPtii ®bk ^aiii A'^O^'i AXltJ Afl®i AX 7 aXii XTA'As 
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4iC?l+ri! ft’^s ffioATi ZH.i 'iAli oZS"?!: mfi-h 

ftt! 7^y"! ffliflZi ‘flH'Ts ao‘P6lii KlHs OO,?!! 

mtmihts OAt! Chfs n®??: Cfa): KlHi J&hA^VlPfli**! 

n^itiAAT! (Dtl^9s Mi HRtn>®i OKlti Aon*! 

AAfAfli liCAtAi A'-Fj A«nrf»^'! Hits SSA^A:: mtcro^im! 

ffl: OlCs £Di‘fty"h nAo®*! AA?A’A! SiCAM: A^i ft-OA^s 
mdb'PSP-. A-ah: Attf i hllcro, hatf-l-Pi ho®: oo-Kl^j iiCtA 

Hopjers odMI; Ah-Wt: iiAd-ts ©•OH-it:: fflAflj!™?! 

fflATo®J2'm! h^We’t (ofilhY: SHHi o®h“lli 

ha»i Stlfc OA?:: ©AA: ^tiao's h^h»l?”F: SHH: 

cnjh»’}l! hoDi CJiA: AAj&^J: ChAi Aft7s 

XllAA: Aii^Os AoDlZ^t: A«?^t!! ©•AH-f'i! AflK-. tiFi 
ny*’^! ahlt^a-i fflAhlts Ao»j K^axt; A?A-A: liCAtAi A-Fs 
AAAti! 

fflSHH: aPh-lV. hao-. fin^i J^PO-: A^^As aj-Al-. KAts 
wiJ»hP: A-Ohs avYfis^^V. J»pV'i A^ftAs K^aJ-Ats XATs 
fflAAhC! fflAAifir®! fflAARrA: i^nms Jicr®*A?i ©7iEFi A^JiAA: 
67al.i®srj&! fflftlACJPs ffl*At! a®4i”i; KiAh: aovdAi A^t:: 

fflAtD-X-F! aoVdSit <L4'^s A-AX: 07Z! af»C?''Pi tifl®i J?At:)-Afr! 
^d^TFs >iY°h ^i^A-Fs XU7-C!! iDiP’h-i y’PO-i A^^A: ®7.?A; 
i®'AA>irfl®-5 hfl®5 J&tl-'i! Afl®*; OJ-Ati 

®K1H: Xa®*Tts jai-A^-: o-Ats tbaoCi ffij^^AAlTo®*! 

A^PiS-A: ®7.?A!! ffifflAS-! h^^ffl-Ati AACi H7{tff®*i hfl®i 

7R! ftftjBAti her®! 7R! ^A¥<fe-! 

TAj /"Plhs ffljB2vAAS": (oA.CO'i ^CY-ti Wii 

hS'^^pV". XATs ffiX©-??-!'®*! A7Ri ©AO: ARrA-i TA: 

B7<i:! hAill^CJPi ARo®*! Y'AGoo", ©i^^j ^T(T»?flVi lAs 
•flAC?®®*! ariwv^i ho®! f.'iP’h-i P’PH'i A?>*A; ®7.‘rAs 
i^’AA.lFo®*! ©AA! «Ai 7cr®«V! ©•X’Fs 7fl®A! 

fflhOAs e‘i‘iPi «A! ii&Xs laoSii axo-kVlA hrt^P’Rii 
©HATS"’! OaSi H-Amts ©S.tO©-h: 7ff®‘<5.:! ffi»Ka®4-! h®®: 
Eli:! i.^£s K^ftft-OACi ©rfiiR.: AAAO*! o®*i}i ffl^ACiP! «?: 
©<’'ti! a>i,^Ai hZaS-AACi hfl®: J&ft-Pt! P’PO". A^«.A! 
ff7.?A:! coVlei Aj&Kt: 7«y“i }t(h^i 5’Af ! SAZAi mhiht; OAT: 
PSi K-h/l.’, A7Ai A'Si ^"'AiV! ©-Ati mh'Vt 

©tfns®’'^! «?! A®7ja! HWs ffl-X-Fi ^H^ts TA ro-Kti ff®*iT; 
©H7C7A! ffltAfflAj TA’/s ©KTi A70si ©AA: CX?! a>'kPi 
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?A<Ei Hit: nii ©HIT! hTthii coATIBii ©Ws 

j£i/"Ki haoioti ©<?iTi ©>4i’i! (oSCntii oofi-'P-adi OT: 

©Afti J&i*^,©ft*: Ati Afl>7:5 ©W: ^17>0C! t 

Hit: 8-ft": ZH>: ©tii je.4,©*ik©>*: rtH'ft’©)*! M: ^©’R’frs 

•JflMh; amt: ©fl^l: ftWi It©: t-aTl'n^: ©OA©t: 

itt: ©At: AAtt: Xlt: t^«: ®Ait: «?: ©AthHA: 

hffl: hff^hMCLYi ntA©»: A>OK:; ©Aft At; A©-Kt; 

tA®: KC; JS-Y-OC: fflJ&4®-A©-; A^<n.m: ffl}?^*: ffi-Kt: tA®: 
Hh©>: ^7>nC: ffil-P'At; ©>A>t: X^m-ht: ©>iil: ©SC'»»At; 

Ky^jE-ht: IHtt; ©t-fllt: At: ©S’©>t; 

jfcKt: A>At: ©-At: ©>m:; ffiSAtCSi’: At: 

®^.fl.A; AA: ttfJ^A: nO-AAi: iiCP-; ©t^Ihfl,: ^P?; ©AftY: 
rfij&fflt: Xi^JEty:: ©AA: tl>"*t: fflA^©t: Xy"^ty: «HHt; 
hflo; iP-ftC?*; ©-At: ©-Xt; ©>* 11 : ©AA>y: <HiAt; /"PO*: A^P^A; 
©ITA:; ©tiU"At; OA.?! ©^Llfflt: tA; AA-Ys 

fflSj&Alt: Hit: ?*A<!: cothi^i 17*^; AOA; ^PO*: fl.ts 
ilCAtJ?!:; ©trfilAt; At: ftt: aCAtm; ©?^t; A©-Xt: ©»ai: 
AflotOXlf©**: ASC^J?.yA; ©Std-IPA: Jl-P't: ©iSHH-; 

h©>: ^118.; 07<I: lA?: ©triilRt: 07C; OA^: Ah©>: AHH*; 
nf»^i 8^5»1: ©AlAt: ^PA*! At«.A; ‘'T.^A; ©-At: ^Xt: 
A.t: ilCiltrii fflft: i’AtCX: Xi©->"PO-: tAi?“<f-t; ©©>la*t: 
OAJEt:: ffli*}-; ffA”©**; ftAiH-A: ^A©*X; ©-At: f-iMti ftt: 
aCAWl: fflje-t4©ft: ®Wi tX^*t; ffi©>ia*t; 

4’AtCX: ©-At: ^Xt: ftt: aCAtm;: ©til: A^^flll; ©ua©>*: 
AA-AR; 07C; Xh-m: ©AlOXlt: Aftt; aCAWl: ®t©>‘HA<Jt: f. 
07C: ©A^lAA*: J®'PO*: At^S-A: otVA;: ©rhlK-: Aft: ftt; aCAt-Pi: 
A«?: aXJilh ©XlAt: J®P«*: ©-Att:: ©ti; AU?: tfty"*t: 
ffl©>la&t: OA^t; Xy^t^^T.:: Adht: ta-l: &c. 
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VIIL THE MARTYRDOM OF SAINT MInIs 

FEOM THE BOOK OP THE ACTS OP SAINTS 
AND MAETYES 

(Oriental 689, fol. 73 b ff.) 

(fol. 73 bl) toaon-tp^Sii A?i7H.lKi! 

tiCllflis tOft-i y»nA,i! 

cDEI-ti^ •O0'O: H-Qdb^J XTti ?l“¥i 

^rpq>;i (ioDif-i'}: H-Jiac OJ-fti;:!*! fflSR-lO 

fidi-tYs (DfloTBs ao-lh; coliao; hao- 

B f. 170 s 1. ha^’i’fs a)^£.^CPi A-flAi ASoo-^iiA.lA!! 

rtOAiW*: K*}.0*i (foL 73 b 2) ft»-F 

fA:'" A-flfi-i Md-rlli YhJP’ii (D^in Th^i AS*fl*'6X:" 

(dAI^! cowilAt IT?*! oJ'nKA.'i-i kF^XAs XAiitJJ'CJPi 

Ah-a£-iSi^^ (Ofi-tHtti y”AA! ‘flXA’F: kA<n>i mptn*': tu-A^ 
tohy^Vs •flXAf! in: ftt: JiCAt^i ham ft-JAi'" 

Cf.69ti2. AJi7HKTi! °YCS9^\ tuA-S-h ki^A4i:‘* A!?AA: aCAtA! 
k7HAi!>' Mi ft-fli HA*Fi A-Orfit: A9Atn>i h<^'\'A fflCk?-?*! 
AA-Ohi klHi JPAo^fr! M^ao-. haai ^^ddh-i h^hrai&U 

Bf. 1706 2. ^17JV! 17 ^.eAA"! cdAMA*! >niiS; j ffO^Ci*® cdAMA*! 

<»AAta«^0ti« {a}{MP“^{\ ^»Ai HJBAA. S‘'Z'i!i=i! 

cohjY^Tis alAti” ®(DA.eTi fflAA“ fflAon?-!-! ff^?Ai kA<n>! 
AEW; Ai^”: cotiJ^dii ®AA'Affo<! 

AAAffi^^ k5™ftti (fol. 74 a 1) ©y^a-Tti ■OH-’Ji AWyl:: 

fflAAi oaOCi ttlfi a)Hfifd.'P£r: 'PAn: 

HfloAbA*-. ®j£Rtn).e-j” {too; ©RiH-;: ®An!=® Wi 


1 B H^>A.Ai ®-n0*Oi R J-Oi = B El-Fi ® B ^.TAi 
fflAIRi ‘ B <77fA.ei ® B k®-^aA.Ai ' 


' B XlmArAi 
>1 B AS^^^^i 
JS-m-. XTHktls 
HA-Fi Afldit: 


<BH/ftiR 
B OJ^hhi 

® B ®rfiQAi B fA: h-ttd-Ph 

“ B Ah^£^fi “ B A9A: A^P^eAti 

« B ftyoAa: Mi B KTHAli 

“ B omits 9Ay"! 1^ B omits. '* B ao££ 


■AbSi “ B a)hli-t‘a4^^^ii fflAy”9Ti Mi 
B ©«V.ei “ B hP^h‘^1; “ B a*F; hOrO-i 

“ B omits HAtA “ B aoUth^f! 

=« B whav; tH; OiPdti athdi^: 


“ B eiAti 
B A/tAAP-Ji 
« B ®jB0<n>je-i 
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TfflSi rt! iSQ-O-! hOO:!' r^i iiav-i 

ayime flWO-5* am\ii X^As tDaD^co^i b t m a i. 

a-ft-i Ws ftt! SlCft'E.ei! JllH! ^RanAIion: 

BJRft-t!! 

ftfl-fl*; ViJ.^’Cs a)iJ»7ii atK^At; ffldrtrs 

moDVdCUhi mitami ©.JAr; flDh-lls Hhir>:J^/hta". 

aWi! ®nh^Ki'! A:>^rn!= ro^AArft! 

titvPffo^i A5fft"fl»*!' AiH-O: ffli t4>3r! AS^^Aiits Ch-Als Kh-^s 
TKHFflO".' ®R<hA!= flD^flti€:i'! | ®Aftiii® -iai H-A". c f. 59 b 3. 

SyT-C: 1 AR/h!“ ^®Ai 4>^ra<b^! RaT-d: Bf.i7io2. 

(foL 74 a 2) ©R'^y*. ^ooAh*! «?! RCi»^^A! 

A*!! fflOfl”: 

’iftlP<n>‘! •nH! A'^OT: AR7H?iii ASA-As iiCft-i-A! mSiWi 
flROT-ij.H ffl^aCU! "YAhA”!®*! h®»! roRAtfmJ.! 

A7(L<l! ^KHU: H®-At! ao^ih^ii aj{tAA’Fi“ 
hooHi H-Aftoo^i AHs RHUf i“ AKITs R»7&4it! 

Ctd! wm^Ch TAiiL! 

S-X^s fflR«n>2vi«'r!!’' fflOKirH! R/b^H 'JAs H'A-s | eroA^lti B f. m b l. 
na-A". RWRC; ®nH'A«!=^ Oig-t h®>! ®>gvRiiti 

AR®7«vSi^s HOfi-A-i^^ RY^i ®At^! KAhs RIAVj 
fflAq^! H^^<l>®y”i“ A-HWj tKHW; 

lATfHi flSi*flCb h®>! AH’A's A tHi! Aa'lis® HX3AA! 

®AA,y! RT^fli AH-A". RU7 -<!j AO^s ®ARm! 

hffDi jBt®itfi Ry“A»»s R®yA*it! ®J&t®>?m‘5 'ifhWao'ii ©Ws 
AXItRB-s Oa?:® ®AB-ft”®»*! (lUC: hao: 


' B ©iiOAi hsr»^’i£: tnAATi 9^: “ B ©'bHis • B 

A-AATTs (sic) * B ®®>A¥1: “ » ARp^s 

wHoJ-giCt'lii ©^MrAj ©aP^A-^yyA! ‘ B AH-A*: a™: 
^ B cahh-Ax tKH-H*. * B ©RAf ! * B ©AR^s 

'« B " B ARrh.! B R^Ci^x “ B wjr’OSVilx 

aolfil’ii'i “ B •AA'O: A®70^! «y.?A! ARyiUA! Mii^x 

iiCA-i-A! AR®?Ii “ B ©>A^Ws “ B ©RAil^As 

? B cm ts ^ “ B mmx « B A®?^! “ B Alf A-s 
4®iAto -B©a-A-= -Bamux ^bab-a. 
» B Sa- H^t^©y»i “ B Hxpatx ^ B AJfA-j iHix 

- 1 > B mt ' B oiza 
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B f. 171 6 2. “iT-/®!* hh-JPli! cD^fli CK?J | h®7l^! 

f*>di 7«J^! ©mds a?i AlH! Kfl<n>i CAh-s 

O f.60ai. ffltST: UlCt (fol. 74 b 1) ahCldi^i 7-MP 

cd-J^T-*. oJ-ijeCft-s Uir^s iSlRCP Aft^Ah.?: fflop^W.' 
a?a-Aj ucn-t-A:! a)m& mi -awii oonAi aoa?:^ kihs 
whF^Tii 'hAi-'t AdaU*: R^i Jl7lLS-flAi.Ci fflCK?! 

A*^?! KlHi ^'^'<1'}®!° ®©-ftflVs j^A-K: croAhiit’s >flCyi! KlHs 

^Rm-4<! SiiAAts •flCyis'" ©^’{*04*5 -SOs CKAtn^s AhAs &As^\ 
Bf.l72ai. ©"ATi A''?'^! AOR?!'^ A-flifiTi K’iHs 

j&flCB *5 h©*: 0 /fije .:5 ©At©! ^■^A! ©l^A; AMi A®7dt: flAao*! 
AK7RM! A^A-As *iCA+A::=:! 

©ATfH! HTti Rffl-Z's #A: 'txT^tmAi mAaO”. -aHs 

Slfi ®7.S'AP^ AAfl»! tR'PAhj ©SAtCMs AA^ti! 

Ki^tKAh: KAh! ry®:: ©-Tl/^A:’^ XhAA; OXi^AA: 

/"AA:“ ^*A: HAtt4>! a^4’C©>*!! SnKTt:'^ ^m«i! ffiSAKlti" 
■i’^'i^Th! ®SAA7Ti“ Ay”fth!! ©^h©*!! Ay“6h!“’ 

Bf.i72o2. A®70t5 Oaj&! ©^hi-nCi Ay”h! ffl^flDRrAs •AlPfls” RAiiW! 

K?”a-AX!=' (oAlAtti^ IfA: iiCAtJPlhi! Kits tt'itfti’' 

7.(i5ti! ffif^^Ai ^AK?'S^ (fol. 74 b 2) oolllC; ©tA?®^! 

ffliL©-A: HJ&h©-T5“ Ki®’>"Phj ^»^A!! ©AAi Ay®0i ?>«-Ai ff?.?Ai®’ 
©•tt^Ss AA?! ©PSs 07C5 X’lH! T-BrKii \uhi£’li 
Cf. 60 « 2. ©-Ai”! ■I‘©*ii1*! ©'t'AAAi*® A«©1AA! wh'iVti AUSf^Ci ] KlHi 0A©"i 
ao^yti A'i-ai’i ©a-A*! A>nai ©j&as ©>RJia-! tos hAi 
fflt*ft-ah-i AXAs tAXA-is^" AX7tft?ii=!S 
Ttf. i79hi. toKCao coATlB"! ©Slhi-s Xy”7.2'A‘! AAs ChAP 



flSMrts tDJ&ftft’! <"»*•! Alt! tDjBft! 

T-n^ri AK7ak?! tiCfl-i-fl! iT-o's »Ctii oo^atPi 

aomii iitCh Alt: ®A^?i H^Ch: ^*aX: 11?: am-F; hCh^i 
fflthA^o®*! AATtfl: X^ilfcro*:" l%y«H\Pao». OiVCh:: toft Ms 
XJiffnClP! iDjaftASP: Aa»fl^5“i: lAi: AUl*?; A*«! 

wfitkif; aDlt^li did^i-s* (fol. 76al) 

iSlt: ffljBftft"; o?.Vfl7; ha/; ^htA: did-V. ®nKTf: 

tXT’i tofiOfilp; avUd.'h flXlt: i^l|i*; rtXooj jilh:® ih.d:Bf.i72 12 . 

fflSflj*;® iiCftW?®:: ojSHH: oofi^ll: ja?“¥AS»: ai>®»a; 

ffljaftft"; eron^*}-® h/h4; hC: 

^<J.Ch: taX: w-nt: aI>^:•ifl:^ iJ?lt: hfl**: Hlfli!! 

fflUliPCi'ffO'i” tt-flZftHrh; Sf:: 

J&XH.: OXlt; W. ii<Bi: dtd-s whfits mChs Hits 

(tovOAi aotthhn Xlrt: 

‘adhd: ?>n8r: roOXlt: XM: <ft*s AIT-/": ft«7JPe! 

•J^T-: Hits floXXftt:’® AAl&t:: opA^H; X^*:] Bf.i73fli. 

Ortro-h! XAh: rr>:i wAM: ^^ili ttXIt: UCAtA: Cf.6o«3. 

h-OACh-; Xl-nC: y”AAs S^-OA^r: QT^T":: Xy"; X^fT*A;“ 
i^AA: XA: (fol. 76 a 2) AX71iX-fl<t)>C:: XAa»: »(h>% 

i^AAs S»TXl5“ Ai^A?:: aHi^ilAt AAaoi ^2;” 

AA.&fflt?: XA: 7<n>q;'® to-At: X^i!lPfl»*:; obA^; 

iP-A:« JBXH.; AS«72itrt*:®' tDl-JA?: Ah: T.PAht XlH: dtdJEi 
Sit; fflA^AT: aJtAaD.^h: CXAh; hCAtJPffl:;® in»Ah: 

S-flXA.: AtAeo^iii cd^£41i \ ffliP-O; AS'^Ah^s a>7aX; ’Jfl: Bf. 178«2. 

"IffDth: w^Mi^ (dO^-A: CXAh: X.?”Jf-»:: SIA: 

X-Ld'C: SAy"£?:^ AlT-iP: l7/"t; fflXRai-C;“ X^'iftO-; ShA-A: 

70H1: X7"t:: SJ&^AiVh: HtT-ASl:®' nt7Cy"^:! XAff®: 


* B $^A; ®T.^A: Sf: T-fli-; AX?A'A; ’ B omits this word. 
* B SiP-fllA.#!: * B aoj»^Tii didJEh Sit:: ajjtn,: a%^At 

" B S-hlh; ® B S£D-: hCAtJP9«: ^ B tmCA-fl; * B omits 
this word. ® B tn>CA-fl: “ B tTiPfr: “ B 7-flC: 

fflSlAChoP-; B Aii™lt: *J.a7; “ B ooMht: -tAAt: 

B XJ^XtAT-As “ B XS-AiT'A: ’® B WSl: ” B omits 2 
“ B OffP^: B iP-Oh; “ B flS'^Aht: ” B mA7s 

tbdili flJAoPjBh: ^ B "S: B omits this word. 

“ B a}A(l>A‘i ' “ B “ B a>h$Ci ® B adds 

•JA; Ht<L4>.e: ’ 
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AfAAlt-! itiiiit' nKlt! rtK7RK?j tiCntfl;: 

toMCP: hit: g:‘ 78-5 (O^P’^Pi 
n'l'-flrtlA: H<1U^! oJflAlP: KIH: thd-ig: hit: 7ah: Ita: 
thHU: I’hP’A co^a.: *nA0! Xh-li (h&:] 

Bf.i78&i. £DAtofo?T! fn: thHH: ThP>: iiChttl: mOQ.:^ I'hP’n 
a)AA7(fol.75bl)to»ei Oa?s [ao]^P'&.t: JiAh; 

*iO: -Tits ti»th:: ©J&Aft«j aotl^l: ©0:° 

c f. 606 l. nT-ArtlA:" P’Ph: d.££.A: \ hP^Vit:: 

(0^(hte: haD?«\i£: Otroq- hlA: A^^anST: OlHitii 

hM: fi'Oh: AAon; h7HA-nrfbCi HjEitiA: dmih:'^ 

£.ah{ii: (omie: oDli^li Aft-: ^P’^P: ©A^AfY:” 

B f.i73b2. ^ftj 08: fslti-'.P’Pd':: <w>A¥‘l: | .ftiPdhl-: o7.?A: ftRlT; 

Ji-ii: ©tOm-to: RW: ox>¥^R^: ©©>4-©^:^!:'® ©mft“; 
?>AA: ^©>AfthJ.: H'i'AA-fl: a>A«: ARW: Jfti: KAffUi 
fthCAtA: hi:'^ tvfid^ht:‘‘ aHhRlOn ©J&A: ©>A?il: MiF; 
iiOft; fflftAF:: Aht©: -flh: 17-©: bAS: 2iCA: *i7-F"h:: 
ff7.9A: ftl?-©: A®?^!: oJfiatP: otA^I: ©>*•-. 

©•hT: »F”Aa: Ht-OA; hShP^C;;-' ©^Aft’: -ftO-O: ‘»7.?A: ffl-KT: 
A?frA: ®A^; K^aS-ft/fcC: AJP©-: 4>^n: (foL75b2) 
Bf.i74«i If-ift! ©j&ftft»: avii^l: hShP^ChU h©>;-i-y"A: | i7/"t: fthlt: 

SCA-i-A: ASiCAtft:^ 

©AJ^f.;=“ fttpir: AA®»-:;=:: 

ffijE-Aft”: K®»: t©>0-: A0A?:=® AlA: hd.^A: hd'Pa: 

Amt: tpif: ARft-f : aoh^ll: hP«mt: 9AF“: hit:: XAt®: 
. 8-^fi.?: H^i-flA;=*|®>i-: miihi: ^C: AftCA-f-A: AHlk F“l«Ak 
T09Af.: OC^lk:*" AhF»C: h©>: SAA: HJ&ftA: AllGft-i-A::=' 


B ®JE.A; 
^ B iiCAtA; 

H?0a: Wi; » B croAli: ^®»-: *Jfl: tlO-i: ° B ©-0: 

“ B 2-nKA; « B ftTAfllA: B *flA0: ‘^?A: haoii&,: 

” B JE.dAJP: AHt; mu “ B omits Y B ®X1H: jBit^F: 
fi-am “ B fflt0©-4’hi.; ■««•¥; ao^iP^ti: ®jBAft«: B AAB-: 

“ B omits hi: ” B “ B tSC^U “ B hShP^C: 

“'BArtld.; =®B®RHa: B H-A; “ B omits this word. 

“ B mC^t: talO: B ^«.ft; nfiA: * B,o7.A0A?: 

® B omits this word. * B ACPH-: B A7-fl& 


Cf.60 


^ B a- A: H-li.h: = B H7i.Bh.: AhP°AM: = 

B A^iAiF: ^ B RCftOf: ® B JBIBAL: 
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Amu h<n>H! O;";): 

rtdJS'" atfi-OrfPi Jtiih! 

•fl?i hSitpi fiCfl’!'?!: ftH-ft”:" ZR:: oDtP'K’Fi B f. 174(*2. 

UMi J^■d.CVFi aa-n-i Wi hit: atfia: troA^l: 

hr^tk: -ift?! K/^ti H^iaA-flAs hflO! h‘^hi 

(fol. 76al) AO-! cDS^fti^! (oAtt: H^ 9 tk: Mh ’itt: 

fflinZ! n/ft-fei KIH: 

aoh^V. UnfiA: fLtOoo^hh^ hAt-.: cofiChlP:^ 
ff'Wni KmK?i filA-Ili tiCntA: co'h'f: fRl'il: Kftffo: R-A.^5 
K<n>- o-fti*: ;LPffl-0?h:: 

CUJPfl®'! AXAi I AmUf^A:^^ A f. I7i J i, 

AJ&llft*! ^CVyA: AH^hAs i^^AZs ®^PZs‘* 

flflj-ftT: 17i^i KAtT:!*® ®J&Aft’5 KlHi Kit: 
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hffPi t/ftA.; ny”ftc:h! ffltdc:?5s h^TP; HiShtthi! 

>nH-*f! OrtVj honj 

Bf.l75al. AAS^nh! A®??i ®?®j&C!! •iAs^XIti JiOTJjfAAi ipAA <n>?>dA: 

dtroRKh-h! MR; XlH: liav, ffliSh 

AjaiP®-0! (D/Lfifl^Oh: nOAn aftSf^O: 

coj^HH: Aft?**!: *»«.■};“ OAAti ©MiiAjPj «a; 5^^C; 

©MAC?': SiAP; ®/“dCf; ffiM/ii-fl?*; flAdAs® aj-K*F: ^»R.l!; 
®t07A«J (foL7ebl) ARW:® Aii«rt; 

}LfiiiVat^ K<m-. 0A?frft: iiCfl-i-A:; w^&tei daoh^- 

Cf.6i«i. AKat>! flHfOA; hy«m-p; 

Bf.l76«2. Wjfc Ah7llhf: hVUMdhC:^" X^Ah.?:: fflAj£iPa».0: 

®AM“0C; ARAh: A^^flll:: ©MAP: anA^l: 

AXAX:’" MHtUP; MllJP; iR-AilP:'® fflXAt; K-fli; ®-At: ilA^; 
fflU-ATiP! XAcro; Aflofa®*; A/5®?AiiA‘! [<4;>'tt^:]:i=!; 

whlH; JB-H-OTS"; troA^ili H-OTlPi lavtm hlUms 

h&hr: M07A;‘' H-lfc: maJ-htA: hlH: M-ATP: 

®^i*nC; S: h^i!Pcn>-. hAoto*; O-ttt; 8iftjE.; 
ffljBftft”!'* >flA0; Atn>A¥’i; R^AR^Ck h®>; HffoA iiCAtfl: 
B f. 17661. AA7*flA: ®AA; JB.|A*%}Rs“ MWip*: XAflo; 7®^: 

MM: MRlPoiP: Ay”A»J&®t:: OAh,;®® 'PtA: f®t; fflAtRcm*: 
AAii.!;=:!“ 

fflJ&ftA; floA^lli *o7.?A; ®-0: AS'Ai'Aii^; ®<Sh>n<!;h:: 
®j&ftAi=‘ I’M: o7.?A;^ AMI: ii-flCh: AA-flX: rfiT-A:: ffliilA: 
.AA.®-: AIM: h-Oi!:; HR-J-A; At; (foL VebS) fflXtAA'l’‘i“ 
AAA:AHdAfi: HAA;: Q}i®>: AA-?: -AIM; 

nA“?.&: XAoo; ii-flC; HRSh;® hCfifs ffl-Xt: ©AAO: X7a»-flAC: 
Jilt:™ ffl-Xt: fflnft«?1: AX7a«>0A.C: ®Xft-n<;:®‘ Aflp*: 


' B AAjer; B AA; ® B Xt«®>li ^ B ASJJlIt 
®A^^AJP“7h: ® B •fR.I; ® B AOA: B fR®-!: ®t07® 

® B ttWtl.; ©AtrtJA; “ B j&liAi; B X«h; “ B XXh-jE 
B AX^aS-flAC: “ B^ft B AXA: “ B WlP 

« B jBft: " B jE.t07P'; “ B ®M: XA«4 -nXA 

Xy’ffl'AttflO*: HAcn»*; “ B omits this word. “ B .AIAA 
=*' B jBtlfrik 4Bt07A: “ B OAR; “ B AAiiA 

B tofiOti ® B omits this word. ” B ®Xt*tAI** 

” B omits this word. ® B AA-fliloiH: nAffy^fs B HRjP 
B hit: fflX«7.1A; B Xh-dC: B ©7i.j£; 
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AOn?^: (vKap<l-Pi^ -ncn: eothf^m^i 

ARA-f:: ffliCXri RllDs" AA"7dt:' g f- ijs i^2. 

fflAcp-fthi* A0A.tf-! ^^fhi H^Aiv: lAiAi* lARR: ‘ “ ' 

ARlTi AOA.i HAtoroje/n. AIT*^! roA5"0ii 

AA«7«Vilti haoi AH-ii: T^s htlav; K.(\^0i 

je-fHfis Ah^Aiits Ikmif hOnZ:» je. 74 .! ^Plhi^o 
coAftys ®rt^F>s AAe-Os A'^dti 0%‘!h; fO: aoiiii 4^'A: 
artAohP’: }fft»(jn>*i rtAA: 07C: J&CA?-: AA0-di“ 

ffti 7”T! KIH! jatlipja:*" aA5.iJ! 78-;: ffiOft'j 
OACA^! tlCAtJPli tDmiCoD*: A 07 .I: AKAi B f. I76ai. 

(fol. 77al) oJjPA^CJPffo*!” to^A-A: HAAdA-! ®AAAi 

HdhA: <n»h*::‘® AAi TohAs AXmAflAtC: wASA; 'JftO*! 

®AAt4-mh A^Til»! HAHHi'" A0A.«*i toRaJ-P: AtiCAfA; H^JAf: 
je-A®: ARlt! »*?JPt::=:: 

®aWAD:'® 7S!; ro-At: A«7JB! ®A^?/fi! AAAs 

tA«7.?! RP«*i ®^ft: A^A; AAJM-Jii [AJAJi^Ah: A»7^: MthUi 
iiCA+As Kilcm; AWtj“ ©ACAiS*! hon; hSthT-Ali^ 

MLti SA: ®0AhLj=* 70Hi ho®: AAhA^j Ay“h! ^^A:; wp-Km^ 

Otni: AHti AOT;'^ ®0Ai! TA7/"t: At^:5i"2T?i ®|tffihfj B f. I76n2. 
Ai^Afi fA.h! Ai^AH?! AfA-As fiCA+As ffiKA^je: Ah: AH-A-! 

Ztt:; (om-ft i7Ai AZA”i A»rfi: [fA:] ®»ijh | Ay"0: ®tn>m®: c f.6ia3. 
hA/i: mHATSP! AA^^j ffitAAm! CKA>: Ay®-^pa<s 

®BClP! A7<&Ti ^Plhi ^Pi^Ai (Dtodca-Pi ®-AT! XAT: ®(*'<.:! 

®«A®-i «?i 0^®-j a»! thA; XAi [©lAtt:?!! Aj&<L^5 

mhV^KVi AAAT:! ®{/"A: /"Ptf-: (fol. 77 a 2) ®CAA: ®® Aj^IP; 

®-Atj aoVlTli^ AAAAA: tiA-Cj ffiAATt; AlW:: mcotlJSrPi ftt; 

Si Ay”ilFaJ>*! aocoAPPi ©-At: 'YX.'Ji A|^/fti AlHi B f. 17661. 

JBA-AAIP! AJiyaARAbCi H®WAflO‘i“ T07 /"Tj ®AiVAi AAZ: 


■ B AoP-ITi = B ®&A.f 1: ® B 8-lOi ^ B ^'T.^Ai KUHi 

' B fflS®.ASi ® B lAi! ' B fiH&P; ® B w'ihVVs 
^ B omits this word. “ B P’Plh: ^lAAi " B A^’Shs 

B fflAWi B jB.T/hu'.ei » B omits this word. 

>“ B ?^ftA.i “ B hoDUd-tP; SAi B HSHtti B mi^Pd^s 
”B/i.rfi.e71i “BjPAiT^Ali “'B®yAhl5 “BffljBJlfti! 
=a B A9Ai • B ® At! ms ®>pini * B oa.e! 
“ B H®0Ai * 


70 THE MARTYRDOM OF SAINT MINAS 

XOTs OJ-flt:* M’PO".: whavTii hao; xtog; AcoCt; 

irft:* HCfl-i-fl! IT--?": 

fl-fl/fiT; (Vti-nC: rt^AflOi 9A7": h^la of’H'i'Pi 

tD-aB'Oi^ av:A\ rt«?0Ti iiOrCi^ ao^R.?^-, m^Cti mfav-: 
fOV^a^TPi 70H-: conco-CH-Fi ?¥«: av^ii 

T^RflDJ A^0*! nhoo; 

Bf. 1765 2. I }7<;! fljflpg'fi'! T6j&lTi htn*:"’ I Ag: 

C f. 61 5 1. Qj^o£D.}iiic; 07C:i3 fDCd^i”! aJo»8'^:*® tknUi 

hffDj hcroj ^£:.erXs»ai>-: AA-OXi 

fli»A¥l! J&A^r: ^PO". A?>^A! o^^A: y“AA,0-: 
hon: J&X-?’: fflAA/ibii^ cdSC'W’j Hai-AtTi J>"Plhi 

mCOi ft-Fn oa^! -ncyi: ol-nAi Xy”A>nX; hm»! A.j&h 
(fol. 77bl) AXF!'® (Dtlpfi cohAi'ii tD-Ati ihavCi (Ofi'i-ii 
fflAA! Q9cfh-i'‘ A^ft£^>Ci ®7XhA: aiXAiilACf 5 “ | 

Bf.mal. <vhh-rChJ^9>(io^i X*®Ti 10^170?! XAffOj a®-At: 

A/ihCi tD2vO*A5 aJi^fi aA^ffD-;®* ®7S4fl»‘j htn>: 7R: 7ni>A! (D^im^i 
iiAflJ-JSU’®**! 'iA: AaoCt hao- ^TtP’h.wao'i AXA: a»-AtT:: ®®0A! 
X'iRj XAT: X^J"P0*i A4>^A: ‘»7.S‘Ai 10: 7R®>‘i ©T"?*:®* ®t'f-AX! 
®-At! AAC:: ®X?”TIi 7*nXi ®XAScn>‘: iiOO: ®-XT! 

XAti! ©Xj^^^f^lFA: A7^i ®i*‘4-! ®Slh4*J XAi 

® At! rftfloC; ®Xi^J-! 0XmMrfbC:!=:! 

®A'A<h5P! ®XXHHrjP:“ Ao7.?Aj A^YAT: XAt®! Mk O^PlF.-! 1 
Bf.i77a2. ®XR”..R^<Ii ^od^A: ®>7’0&: Ri^ih-i U7£s XAXiil^CJPj ®®0fri 

xy»«?: ®R®-0X: f"P 0 '; A^^h; «7.CA! A'=?0T:®^ i^AaiP®’':: 
Cf.6i52. ®0C7!=' /htn»lC! Xy"XA: XAiil^CJPi XAh: AAiCi^ 


' B AAA: "' B A-i^Ci = B 'Ift: X7iiXii ' B ®iiX«V! 
* B omits this word. ' B adds ®flA'A: " B Xj7”7Xa: 

®®-CH'i:: ® B ®cn>dh^: at>^4’lo: I7£r: wiHrii “ B h^fi.9°h 

«’ B omits hflu: “ B ^tR'-nXjP®**: A*fi^AT: B 07<;! <roC?-T; 

“ B ®®AS: “ B AXA: A\i’i£;C^i B ©AAA.; 

« B ^U&HAIP; B OR'A-i "YXhAi AAC; B 

©XAi hm^CSi « B aoA’in’ii Xi^AACi 

ffl«tO*A: ^ B iiA®-«lF(nxi " B aoT-^^i “ B XfRs HXATj 

=» B fflXXh»tJP: « B adds •flA'A: ' *“ 3 fflOCT-: 

E omits this word. 
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troC?-'!'!! ®Tq-flA-! OU?i fflSfltn4>^0lPi 

fl^?Ai ® A/";)0*: fflT’XjPffp*: A^».PA}:® aflM’P: Xflh: 

Aii-rh-! "ZA-fel: H^®A: (fol. 77 b 2) <rnC?-T!! ®AQ! 

aod^^At J&AJ&: i^flA,a*; AW?! 

®Xd01S»i‘ JSA; 7tn>A! ffiX-iiUAs 7®>A:‘ ^1ft/hA|A!»5 at^TPi Bf. 17761. 

•JA: hAX: 7®>A! ®AiiyA: A14-«V$ft"::=!! ®h"7Ct-i ftMlJP;' 

«A: H-A”®*". XA: y”ftA,lf®>*! ®XAA: HIlUAi X1-P'X‘I'!!=!! 

®thH: Xt^EAi apA^Ts ®XX®>& h®>! XJ7”fAi X71LX-0A.C: 

W: (O'i^'7; «?:!=!! 

®7>A<!:r^0ft»j' A^PJ?.A! ffIS'A! A'^O^'s «A: 00: AJ&X* XCX^i 
h®>:® /h*: ®/"Aft»®»*; AX<f-«tj XAi jE.®>AA-i 7®>iV!® 

A:»*Ati'“ X7<50*i ®A7^i“ ilP^ss ©XIA*! AMti V"0A: 

«Ai /“PO-s A^^A: oT.^As AXTh /"XA-fi’® ®®A«! ^p’AA.O-s 

}l®»! tJi-?: ®|R®i: AAAC: ®AR-nX::'" ®7-0<l! Bf.l77 62. 

A/"P0*i Ws Xi®O0s >77s wA^fiaAn wAS.?i 

A®*A’F!'* flPhl!! ffli'opjBni! -QiiyCi i^AA; ^Ofi-'i’Pn w&ao} 
d.4^A hVH.h-aib.Ci £Ch.i ^h^iO-i ®fJ&A*: A^PO-s A^^-As 

(fol. 78 a 1) cofi^ii '» ooliJii rftliiA! Xlt: fi-hti adbCi a>Chi:’’ 

"Ti-tti HJPAC0! «A: avfiadCh A^^A; o7.9A:“ A"¥0t: ®4>CA! 

•JA.0*j ®X1 AfloJij fflOAfli.!*® y?i A-AXi iP^.e’i:^'’ j&'f®-®**! C f. 61 63. 

®'}®9': XA-lhi A®A.&i“* ®<JhO: AU?s ®HA®: ®4>JR! XTH: 
je.<:®-8-! A4>.e-"20’®>‘i wdifito: j hvdlh! tvh'ihi-: tiahi XA!Bf.i78ai. 
0Aaa.i^ U«! amcao". a>hAi HChtu ®h®ti hVEha/hd 
hOfi'ltiroD'i wChfiVi^ Am-H*: Kit; H-i£-£rt coh^h aow&hi 
a-ft»®>*! XAi fijsD^i HH: aX 0 >! K?»07C: 'lA: ffo^-A^O-:^ 

AXA; PT-^A: ®t<L®ft>: AfjBA; X7aS-A<fcC; ®AAXA-F; A^PR-A: 
flT.S’A; ®W!'' la?: ^dii ®tA.R”0: XobCS-T:: ®H-ft'®>‘: 


> B /h^K; ®ftAt«A4^AiP: = B AAd*K; ® B h^d^Ai A.4^Ai 
* B (Dh^nPi ^ B 7®>A‘: ' B h»Vi9>! AH-ftw**; 

" B AOft”! «A; 00: A¥^A: fl7.?A; A^yOt: ® B h®>i W; 

« B 7®>A: “ B t/ihti “ B A7J?.: B AXAti 

,3 B M B aaeahi B AffiXt; “ B fl-di 

B aChAi “ B omits this word. “ B ®0A®*: B iVAi 

B omite this word. ^ B (OChA-Vi “ B AVi 

^ B ®>:#'*A<50*; tW>.S.A: XA; B ®AAXA’Pi W: 
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JiA: fJ?j OAfiB.;* HAs Sa>-5 Pi.%' ®?fh<0<4.! 

ffK.; 'JA; ftCAtJPTp h<n»; 

(foL78a2) fflA^A*! ffl-Afp! “Yf-HTs Oi^^AA! | 

Bf. 178a2. HCA?'!! ®Mt! Zft; nwOSlti^ ®A.A.1*! A^-nKs 'ro-^!! 

roif-A-i flfiftj'' mwAjAs ffltflsi 

^©•?! ^^t4®A-5» JtTHSii! fi.'Sii «?: at: SiCfttJP^i 

OAffD-s A«n»TAA.O-: A^*&Ai AA*?Arfli A.#: ^^Ats HKAs 

XAiil^C/s AC^Afi A^-liA! h«n>: 

jE-TPAAi thU-Qt A7A: Aa>-ftt^;i ©AA; td-Roof- 

MtP-a/ieio". ^>^5 A.'fi ii^A'rs AA^A: ^SiAtTs 

C f.csai. CD a> A?", A«^^A: A®?6A*! oJ- jA-ir^! ffl4>^A; AafDfAAlPtn**: 

B f. 1 T 8 6 1 . #^Aj "IT-J®!” ©SA: 'frlP^ft'A:'" A.<Ps tAlRti'® 

At! iiCAttl: OnjS.; At:*' AA*^: A®?£:^y“!!“ AXlt: ■Att'ii^' 
AiTH-Ai KA: ^tJI-Afr! tA! At: SiCAt^li^ H^^Ai nflln 
©AtrotAAA: Alt^l:® ©»«•& tAy: ©m: ftt: AUf: 

ft-A^t: ffliIHRfli**: Atdj&lt: S-AJPtry©**: AA?: ffl«?7^:i 

(fol.78bl) ©AAjBts •Orh.^:! 7-a8t: -liA: A«!:’=* «?t^<5lPo»*! 

B f. 17862. l^A'!'^ ZA: AJlTt: ■ttHti tAy^C: Hi’AtCA.! AonTdAIA: 
Afll.¥»tF>A! At! ^^At! tARtro- AU?: ffl0A.&:“ 07<;: 
fflA©>J?: ©l.fii-! U?! •AH-fi A-Aiii dJSri'Ait 

(Ohm-. 17-/": RJSti ^lAt! «?: gfflg©^! 0.e: troAtttAls 
jAdt-APi Ky”A.ft“¥A! ©Ot-Ati*® AAt: feCAtJPl! ©A*^^! KA: 
jBoBJtfe t AZi ffiXHH: AAr©»*: hA°7‘a£s ooCf-T:: ©SHH: AAt: 
iiCAtJPli AA?i ^“4-0! A?kA: jBa»{f ft-: It&Ys *HH:“ 

AAi 7ff»t! At!!=i! 

Bf.l79ai. ffiiAZ!®^ XAh: ©>t0AAi AACtA^frAj^^ 17-©: C"2! HlJiTiU-i 


* B omits this word. * B Pii: AdicO’i'S “ B ffljBti®^! 

* B fflili<^y! dtiSl.: A6A: ont-Ai-! ® B omits this word. 

* B tJ&ffDt: < B HCX?'! cDAiAA: in>7iVt: ® B mJ"Si 

9 B “ B Cdt^i -adhd; » B jB-tAfflAi 

B ©tdilRt: « B omits this word. B 'ilhYs 

“ B ffliiUfTti B AtmrA: B omits this word. 

“ B t^tpfls “ B adds AASs “ B At.eAti JiTHXth °7CfY°s 
“B^-Hfi “ B UCAtJPk AtAA: B AAtl: ^‘BA?: 

^fiAdtPcohi ^ B fflja<roR-fe t AA: AifA: =" B OAjBi 

B fttl: B ©j&OtflVi B omits Z * =“ J5 ©XHHi 

B ffiiAdi haon; 32 B AACtgl: 
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oDAihi i-iants a-a^ii 7-08-! aihs SAcD-t-i sah-O! mi o-t.- 
tlCnWk 2t?”Sfni!r! CDJPCAS iPl^t tli7°diCf.62a2. 

mB-s * 06 ^: cDj&7>flCs l.S‘PaD«. a)im‘( 0 -v‘ JiTHi 

nhTt; H7*fl<J! Afttn>! a»thi H>?! 

(D^'Sai-i fOs A7HA*0AC! Jifth: 

(fol. 78b2) S8'?A! tortSfl?:® AA71lS*flA-C; 

woD^’fLi: tiCfiffis hfloj jBd'i'nf! Ai:® ajAS-A-tfi**: 

fl^A-^! AAhA^; AK7‘HK’Vi: <»VCf^; J&17|A: Bf.i79«2. 

fflH'ft’flP'J A®?0^!!=!!^ 

a)1*<LRorD: nir>0<! A|.4.n: o7,?n! X^HA-AA-C: ^OtAi! 

nRft”’F: A9A^;® ft"2l!: A?>«.A: ftAs tRAAs 

Aflo; icDgi fflSff7.y:» J&tifl-A! A<n>! I®g: AA^A: ihTCS: ^’i^h 
diVCS^i hoot Xfflg: A7^C! aAA0»s AyaAfl 

A.C: A"Zl!! coAiLs ARA-F: AAi 17-flC! A-f A (V'il-aC: 

tHhCs iBAje<!«AA! ARtfaAy; fflSR’A&y! AR/MF: 

A^^Aj A«yAt: «»l«'A; A9Atn>! 9Ay"! 


1 B (0JA(dA^: B omits this word. ® B aJj&^diiiMS*: 

AH: 7>A<;; " B fflf J&A: AAAI^: ‘ B 7AX ft"; ' B omits 

this word. ' B A^yOt: w^^dli tAR«n>; « B omits 
this word. * B (OK^Yl 
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IX. ANTIPHON OF SAINT MInIS 

(Brit. Mus. MS. 16226, foL 18 b) 


naVihi 



mwS: R-.fi-'f: HX-O^^: 

7SS.L! ‘tti-U: tun>i BdtJS^r. cofaviidt-a 
HSH: ttU^dhn Al’hJ": iO-lbi Xflfs 

hWt A£-i wfiihi 410*0! aifli did-lhi AhCMll:i toaho®: 

A0Ah!! 

gg! KflCii.-! jBftfri AIT*/": H-ft-i Hfl^Ci SIA: 
(hd-lh AitCni-a: H&jecn>tD.t! ’iT-'":: riii fi&lPi 

o?.?ft! A17-/"! a-A-i fiA&t HQ7”.AC! ^(bln AIT-/": AlA: 
dj^U*! AhCA|-i-fti Wj: 

HfXSi 410-0: 4IKA:; A410-0! 78.; 4l4-«i ?ii^0ift^! 

at4-! 8-A<¥i nt4.: Ahtn>: Mft-A: aCAtAii 

HgXIi A41AP:! ^»A&ts Htroiij av£rfitts i^-. HJilh 

HMi ibd^i AaCAtA: 410-0: o7.?A!! ffl.fAt4^A:: 

mXSi W: u»9jB.:! ftJE: mJ^avCi thd-V". AaCA•^A! nA»?.Pt! 
m-A-l-i fln8-/f»&! A>JBro^! tifl-AiiJ,: fHh4*!: 

HXS: 04>OL:! at^As AaCA-i-A: Ha8“.eC! a41<;: 

HflBiii fln17/“t: a41C: tD^lA:: 

HgS: h7aS: la-C:: (mis’! ^CA-f-i ^»«|?! a41£;! HAi^JJC! 
410-0! 07.S-A! A41^& fiMi (ft*! HAA®7JPt:: C^K?:: 

HXg! 1X11:0! ohMi HomH: a4l(!:! 

HQjm^Ci HaA®7.Pl*: a41.e<!!: A««1-! coAHCfe: 

HXSi: AA: taJhA:: MA-A: aCAtA: fdr; AffT-^A: (D®O 0 i 
oD'VlP’^i HAJE-AA: mAje.°7Al!! AA^i AAA:: 

MS: 410-0! HjBA(h: fa®-. £di»?j&! g-Kf-i A410-0! AmyOt: 

aCA-l-A: H}/"& AaAA: AimOj. 

Hgg! 2l71l& mi KA: aonPi cofiMP: AVW: 9Af : ^AAi 
PR-i ao'l'Hfl’ti A"7JP1-i Ifti •I'C’J®! lit:; ©WC; A4lAth:! 


ANTIPHON OF SAINT MInIs ?5 

mSi xm*: iift'Cs A«7^: 

il-fld! HanH: UCAfA: HM/Sdu ®CK?t! 9^1?:! 

HISS; *00*91:! J»A: Affo*: OXIt: Aff®*: A'^PAA's 

ooi^ff®*! Hit: 9Ay”! S>0-€£?®>’: h-fliiO; HOA*^^:: AAi'":; 

AH: aft-i r^i OifAh: A®?^: AS2i! 

fflRAs oomi: RAj&h*;! 

lanoi: aoliao-£s MA:: Hu®}}: h*fl& HOif”AC: HflA»?^V: 
ihfiC; dtd-lh: ASiCAfA: A®?At: W: OS*^?*:! 

PA; HctoH: ft-O^s HOi?»^Cs HflA®7^A*: "^^A: 

diAtt-! AiiCAtA: A®?AT: W: 




IS 


;rka-cotta flask for holy oil from the 

SHRINE OF SAINT M^NA 








Fol 



vmy 

ivfMosanjyoyf)^ 

iJyApK* 

?yi/NMNA»W 
«J^AM» ' r^K EI»Af*At 
,rt,«VE«y^’rtynvK 
rj^WjaMMN KEMPEM 
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Fol. 2 a 


■p - , 

j«yimr«N KW 

jatNNWO' t*Nn^ 

't»n 

wjiNfjyKfCI'JXNKfM 

)uni5(iyNN'mwwv 

'Tyyw/ovx 2k?vT?^nf 
:3V^olKfW«^^*»' py 
WWAW »ysAW>w»«‘ 

fjyn M^^ty^^y^^w^A^' 
oyM»N'n»M<Ar»yiw. 
frfrtyja>fNNi*A»Aff“ 
75j)StfNAAy»A/0yt<A' 


I 



Fol. 2 h 


wi 

Jfi 


r 

‘ttymNM'ihsh 

fMXey’j/ATJirpyf^ 

oyffacKpymn'Fx 

fNUPmr Afm 
HoyMmyo9yt!<AN 
ifhP oynmytHKA 
hfi 'jMiciHhKoy 
• tymyfM 

tfihy'mipnntvi- 

%9y'Tfhf1imf^BfK 

"^tyrntycAwyn 
mynttAJistymiiK 
pvNWpytwv jww«' . 
iVmKON/<*vjun»yK‘ 
A/m AUMixitoyK 


i 



Fol. 3 a 


iKjsKoyMnfVftMT* 

jyjttniifN mr mk 

nHmTK*OXtk»tX 

nHtHh&rThmnm 
ffM’fiin^twnh 
no ifmnt>^‘ niffH 
nttWK* WtJCfTNv 
ritfftw' fr^hOH 

mtHKhieBS*NP 

'fpywJM f/AiwiSi. 

>#T»/mnfr/yvME 




FoL 3 




f)e^«NV»w?fW 

nm t4iM^9^N% ^ 
PNkwtM^fnni 

f«P9yk:W'An)/inlv 
'epA^’wXNWMiS"* 
J^KWWM* f/J, 

, iffMKTTwyttn 

$0yffAJl9nkMN* 
nHtftk fJAtfAMI 


''®'’Pll|ll 




HOt'HNWl KttfAN 
jutNKKyAifNNV fr 
f^reoyM 

fityKPMM »M)(e 

r^m»WAW7K 
JihnKNKpffrcxt} 
;«O^NKPWfsffKMt 
fNPVNNfftmmjN' 
XPnnjMttAPAium 
Mn9rrhj}tfMK‘ Prm' 
At*rvfA<yjhufr> 
pttSMN'^NM fmSu 
ntykoNffKAMut^tw • 





Fol. 4 b 



tipoN tNrtpriMf 

rfTpTttw 

rWfNKIWNPAJd'fT 

r^pNfimyXKPD 

f|WawO'MA<.»V 

rjpK»rtfNK*7W#W 

j^HKPywnpywA 
xpyM'f’DKiiN'ioy 
^m<pnn rcMinKCty 


reyNrjKMMpywi 



Fol. 5 a 




j^Xtjnp'niNK' 
j^ffpmvwHypAAO 
tf »N’ WW 4 

i<wwn»yi<AA»yN' 
KWWNAt<AnnA 
tiNfAAnftwrrwveM- 
rjwTWi'mKpAXrtPT 
tj(X'n«fWA'2>Hr»K 
fe’TT'jA.MilliCfyiU 
fIflVN tftA# Pff tNK 
iMownefeNV 




j(K‘ f^munnmm 

jiMTKwNnfrpNK 
TPirtlAAt* F AAtXW* 
'jWWlATIKAfBFPW 
ttmmUk’ 'yxwrxK 
A!PN7WC/<AW</«A 
KPNTTPW/WI'Frffi 
INK' tffyKFFTfytww 
FVWiryvAryKWFMv 
^N»W35I/Iayfy|x: 

3LWKtFANA*APyiOc9^ 

jaMXnriNfTA^ 

KtN 9VeFANA7fym 



Fol. 6 a 


I ^ 

KtNiywy/MWNNPN* 

itn9nx£iTitkvtv/cFj^ 
flltNK J<9f fK'tTMfX* 

nil 

^N»«yrtnyji«»r 
KNKtrtAMrPNHftV 

tNKfftNNOKIMVMPM* 

rcM 

ftKtfJ^WWWirKNK' 
oyA'AnormMWfMBN 

rtbyjujj 

juny^TTyrevApy/tii^it^ 


\ 



- 



Fol. 6 b 


mm. 



ICM*' 

NVKMMtrNN rrnNfN 

MrB)awArakpyoyA, 

nftWK'twwiMAw 

'^iTKPyNNMMMJlK 

*'KK|$^A»f’^FlW 

|tiwi>oyNTTPtoy«w 

j^A^fw pvwAivPrw 

Ml WNK*J»SJ5^ • 
0iKKh3^Kimf 
f^pyKoyppo’iiApy 

li- t^tMow »Nm 



r ui. 7 


NMtnW^VWKK^y 

»n»Ml’AJlpM::>.'W»NK 

•ytytWNFWkVWtWK* 
' i^yunNKf»ew»w 
raM»Na^*y7pWiKK 


T>HWf»WlsKWy» 
UK’J»«'Wf'WvntttN^' 
llt^SulovrF' WKftN® 

let* ftwvwwNH’*^ 

KlvvuWJOttJttittKO 





X V-/X. 


ir 

^ftNX'irrrMJNnM 

tNKnWJ^P*^^ 

tivFNijy'wwTrty 

^9^tMmW'F■feKK. 

CiyNNK»nCK9ANNffAr 


OKfewfw«^>^yNN 

TMfrpyKKriMvKi^ 

pNFMHyMTyy^’M 

icNHrrJ^*^^ 

tmtwfNWfnyw 




Fol. 8 a, 


mtKfiiUitm'US 

vwKmrithmi 


t’Jlk'»W’>3YTpW>'rtV 
ijjyif MpoH* ^#yWW< 
KWO l«WvWOVNNJr!k 

jdvk ONijiyffrcvA; 

nrMoypmKe'JMNf 


ftMlijlOKON PKrPl^ 

nf f EPHKtMiW ' <j>NW*>^ 

f^ynHTtJiinsKutv^ 




M«»yNNJyPANA;rwoce 
MAN ft'fARPN 
'rANKPKKANfWOV/«r 




rtyMoprrvyM a 
tpyunmmfhwmh 
latNti'UUfmttW' 
jtfff rtPlWCIfN WN ■ 

ttpnffc'tKMtm’jm 
K^nfJctaNNOi'tdp 
*j9^MNiJ>y/uum 
qfMJU tthPNK’miJ^ 
'lANerfKXf.TANEAA: 

XF.TAWjUfiJoywWyA 

ijKMucAriryWftwA 

flM)AAeONmi^9N 





•j>NrKWfW>PIKMf 

J(fAKMNfcNfl)!»NA^y 

JfItMIVTtNIkytN 

r^MVJUWINWeCtfNA. 

({9NS^rF»'nNNXDy 

^nMA-TtNXM/j/fA 

/^KneffM Kwbs 
tWKK'TfNAJfM 
myicK ifxiu^nyA 

KPN WinWtKM)u>kV 
fKKA^KMftyKrf 
Pfi'ihlsfty^PAn 

fimi’rwNAMrp 





Fol. 9 b 


jr 

^VIWWtUANNI 

feVAWKIt^KMW 

.Xmwh;-- 


. ffy— ; . — r~— «H 




SiflllliR 








ff wrjwm'AMi nwrat! 

N\ rPVf PKJTXJIAfirr 
rinVJSfKND^JXtTC 
W\2sAf V VCXWJX 
5Vf KJffA 
■n-c nVfFJNTV, 

HpXny^fCf. SVEATfMCtl 

«2^n6CEN'fmwsri 
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